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Tableau de suivi / Übersicht Nachfragen
Merci de répondre aux questions et remarques toujours dans les deux langues du programme, français et allemand. / Bitte antworten Sie auf die Fragen und Anmerkungen immer in den beiden Sprachen des Programms, Französisch und Deutsch.
Projet (n°) / Projekt (Nr.): COSAN (IP 3 06 150)
Date / Datum : 19/06/2018
	Question / Remarque

Frage / Anmerkung


	Réponse / Prise de position

Antwort / Stellungnahme


	1. Merci de bien vouloir expliciter comment le projet entend assurer des possibles articulations avec l’Accord-cadre franco-belge sur la coopération sanitaire.
Bitte erläutern Sie, wie das Projekt mögliche Verknüpfungen mit dem französisch-belgischen Rahmenvertrag über die Zusammenarbeit im Gesundheitsbereich gewährleisten wird.
	L’accord cadre franco-belge est le premier traité sanitaire qui a été élaboré dans l’UE pour mettre en œuvre la coopération entre la France et la Belgique.  Depuis lors et sur cette base, un accord cadre a été signé entre la France, l’Allemagne et le Grand-Duché.

Le projet COSAN a pour objectif de mettre en œuvre un accord-cadre entre les différents Etats de la GR non encore couverts en vue de développer un dispositif structurel permettant le développement de coopération sanitaire et d’AMU. 

L’accord cadre franco-belge sert de modèle aujourd’hui dans la déclinaison qu’il a pu réaliser.  Il constitue en effet un réel modèle sur le plan de la régulation financière des coopérations transfrontalières puisque les trois dispositifs de financement de l’accès aux soins transfrontaliers ont été mis en œuvre dans l’espace frontalier franco-belge et notamment entre la province de Luxembourg et les départements de la Meuse et de la Meurthe et Moselle. 

Dans le cadre du projet COSAN, l’accord cadre franco-belge servira, entre autres, à intensifier la coopération entre les hôpitaux d’Arlon, Mont Saint Martin et Esch.
Die französisch-belgische Rahmenvereinbarung war der erste in der EU für die Zusammenarbeit im Gesundheitswesen ausgearbeitete Vertrag, mit dem eine Kooperation zwischen Frankreich und Belgien organisiert werden sollte. Inzwischen wurde auf dieser Grundlage eine Rahmenvereinbarung zwischen Frankreich, Deutschland und dem Großherzogtum Luxemburg unterzeichnet.

Das Projekt COSAN hat zum Ziel, zu einer Rahmenvereinbarung zwischen denjenigen Ländern der GR zu gelangen, die bislang noch nicht von einem solchen Vertrag abgedeckt sind, um ein strukturelles System aufzubauen, das die Entwicklung einer Zusammenarbeit im Gesundheitswesen und beim Rettungsdienst ermöglicht. 

Die französisch-belgische Rahmenvereinbarung dient heute hinsichtlich dessen, was konkret mit ihr erreicht werden konnte, als Vorbild. Im Hinblick auf die finanzielle Regelung der grenzüberschreitenden Kooperationen kommt ihr ein echter Modellcharakter zu, da die drei Instrumente zur Finanzierung des Zugangs zur grenzüberschreitenden Gesundheitsversorgung in den Gebieten an der französisch-belgischen Grenze angewendet wurden, und zwar insbesondere an der Grenze zwischen der Provinz Luxemburg und den Departements Meuse und Meurthe-et-Moselle. 

Im Rahmen des Projekts COSAN wird die französisch-belgische Rahmenvereinbarung unter anderem dazu dienen, die Zusammenarbeit zwischen den Krankenhäusern in Arlon, Mont Saint Martin und Esch zu verstärken.

 

	2. Les projets APPS et PTFSI abordent la même thématique. Des liens ont-ils été pris, le cas échéant comment les actions seront-elles coordonnées ?

Die Projekte APPS und PTFSI behandeln das gleiche Thema. Wurden Verbindungen hergestellt und wie werden die Aktionen gegebenenfalls koordiniert?
	Tout d’abord aucun des deux projets n’est centré sur les objectifs du projet COSAN (qui consiste avant tout à développer des coopérations sanitaire et d’AMU transfrontalière (cfr: publication de la Commission européenne du 20-12-2017) au sein de la GR.  Le projet PTFSI traite de la formation des personnels „mobiles“ travaillant dans le champ de la santé et l’autre du choix des patients et de leur implication dans les traitements médicaux.

Concernant PTFSI, un des deux opérateurs de ce projet est opérateur dans le projet COSAN et participe aux travaux avec nous du GT4 CESGR (présidé par Henri Lewalle) et de la Commission d’experts de la GR sur la mobilité des professions de santé dans la GR (groupe de travail du Sommet).  Nous travaillons ensemble avec cet opérateur depuis plusieurs années et nous sommes en contact permanent. Nous continuerons dans ce sens à interconnecté nos travaux et nos actions transfrontalières.
Concernant le projet APPS, nous nous mettrons en rapport avec eux, dès que le projet COSAN sera validé pour nouer les synergies utiles dans le développement et la gestion de ces projets afin de réaliser les objectifs du programme Interreg V GR dans le domaine de la santé. 
Zunächst ist festzustellen, dass keines der beiden genannten Projekte auf die Ziele des Projekts COSAN ausgerichtet ist (bei dem es vor allem darum geht, Kooperationen im Gesundheitsbereich und beim grenzüberschreitenden Rettungsdienst in der GR zu entwickeln (siehe die Veröffentlichung der Europäischen Kommission vom 20.12.2017)). Das Projekt PTFSI kümmert sich um die Fortbildung des „mobilen“ Personals, das im Gesundheitsbereich arbeitet, und bei dem anderen Projekt geht es um die Auswahl der Patientinnen und Patienten sowie um deren Einbindung in die ärztliche Behandlung.

Bezüglich des Projekts PTFSI ist darauf hinzuweisen, dass einer der beiden Projektträger von PTFSI auch Projektträger beim Projekt COSAN ist und mit uns zusammen an den Arbeiten der AG 4 des WSAGR (unter der Leitung von Henri Lewalle) und der Expertenkommission der GR für die Mobilität in den Gesundheitsberufen in der GR (Arbeitsgruppe des Gipfels) mitwirkt. Wir arbeiten mit diesem Projektpartner seit mehreren Jahren zusammen und stehen in ständigem Kontakt mit ihm. Wir werden in diesem Sinne weiterhin für eine Verbindung zwischen unseren Arbeiten und unseren grenzüberschreitenden Aktionen sorgen.
Was das Projekt APPS betrifft, so werden wir uns mit diesem in Verbindung setzen sobald das Projekt COSAN genehmigt wurde, um ein nützliches Zusammenwirken bei der Entwicklung und Leitung dieser Projekte zu organisieren und so die Ziele des Programms Interreg V GR im Gesundheitsbereich umzusetzen.



	3. A l’exception de l’action n°6 « Coopération PED », la présente demande de concours FEDER est identique à celle du projet « COSANGR ». Comme le texte a été repris tel quel, des petites erreurs se sont glissées. A plusieurs reprises, le nom « COSANGR » a été employé par inadvertance. De même, il convient de noter que l’ordre des actions de la présente demande a été modifié par rapport à la demande de concours du projet « COSANGR ». Dans cette demande, certains passages font référence à des actions précises sans utiliser le bon numéro d’action. Merci de bien vouloir vérifier de telles incohérences sur l’ensemble du dossier et de les corriger. Merci de bien vouloir expliciter toutes les abréviations utilisées dans le dossier (ex : IML).

Bis auf die Aktion 6 „Zusammenarbeit EEP“ ist der vorliegende Antrag auf EFRE-Förderung identisch mit dem Antrag des Projektes „COSANGR“. Da exakt der gleiche Text übernommen wurde, haben sich aber auch kleine Fehler eingeschlichen. So wird in dem vorliegenden Antrag mehrfach irrtümlicherweise der Name „COSANGR“ verwendet. Ebenso muss beachtet werden, dass sich im vorliegenden Antrag die Reihenfolge der Aktionen im Vergleich zu dem Antrag des Projektes „COSANGR“ verändert hat. Im Antrag wird an manchen Stellen auf bestimmte Aktionen Bezug genommen, allerdings wird nicht immer die richtige Aktionsnummer verwendet. Bitte überprüfen Sie noch einmal den gesamten Antrag auf diese Art von Inkohärenzen und korrigieren Sie diese.

Bitte erläutern Sie ebenfalls im Antrag alle verwendeten Abkürzungen, z.B.: „IML“.
	Nous avons procédé au toilettage du texte demandé.

L’IML est l’intervalle médical libre, c’est-à-dire l’écart-temps entre l’appel au Centre d’appel unifié de l’Aide Médicale Urgente (AMU) et l’intervention du véhicule terrestre ou héliporté SMUR au chevet du patient. 
Wir haben die geforderte Nachbesserung des Textes vorgenommen. 

Beim IML handelt es sich um das „intervalle médical libre“ (Hilfsfrist), das heißt die Zeit, die zwischen dem Anruf in der gemeinsamen Notrufzentrale des Rettungsdienstes und dem Eintreffen des Einsatzfahrzeugs bzw. Hubschraubers des SMUR (Service Mobile d'Urgence et de Réanimation: mobiler Notfall- und Reanimationsdienst) am Notfallort der Patientin/des Patienten vergeht.



	Questions/remarques issues de l’email du Secrétariat Conjoint du 26 janvier 2018 qui n’ont pas fait l’objet d’une réponse complète / Fragen /Anmerkungen aus der E-Mail des Gemeinsamen Sekretariats vom 26. Januar 2018, die nicht vollständig beantwortet wurden 



	4. Il doit être démontré que le bénéficiaire chef de file est en capacité de gérer et de coordonner le projet     « COSAN ». Merci de bien vouloir démontrer votre capacité administrative et financière qui est nécessaire à la gestion de ce projet. Comment allez-vous mettre en œuvre la gestion et coordination du projet notamment en vue du grand nombre de partenaires du projet ?

Es muss aufgezeigt werden, dass der federführende Begünstigte in der Lage ist, das Projekt „COSAN“ zu leiten und zu koordinieren.  Zeigen Sie bitte Ihre administrative sowie finanzielle Kapazität auf, die notwendig ist, um das Projekt zu leiten. Wie werden Sie die Verwaltung und Koordinierung des Projektes umsetzen, insbesondere im Hinblick auf die große Anzahl von Projektpartnern.
	Nous avons déjà géré 13 projets Interreg depuis 1992.  Nous avons été les pionniers en Europe de la coopération sanitaire, de l‘aide médicale urgente et médico-sociale et nous avons objectivement engrangé des résultats qui sont aujourd’hui considérés comme des modèles de coopération transfrontalière dans ces différents domaines.  

Nous avons au cours de la gestion de ces 13 projets au sein des programmes Interreg A France Wallonnie Vlaanderen (et leurs prédécesseurs) et Interreg A Grande Région (et leurs prédécesseurs) acquis une capacité à manager, piloter, gérer administrativement et financièrement des projets européens Interreg.  Nous avons déjà travaillé avec un nombre important d’opérateurs dans différents projets.  Nous savons très bien à quoi nous attendre et notre décision de déposer le projet a été prise en parfaite connaissance des charges de travail imposées par la gestion d’un tel projet.  Notre expérience de plus d’un quart de siècle, notre reconnaissance internationale et européenne apportent d’importantes garanties aux gestionnaires du Programme sur nos capacités et notre détermination de concrétiser les objectifs du projet COSAN.
Wir haben seit 1992 bereits 13 Interreg-Projekte geleitet. Wir waren in Europa Vorreiter bei der Zusammenarbeit im Gesundheitswesen, beim Rettungsdienst und im medizinisch-sozialen Bereich und haben nachweislich Ergebnisse erreicht, denen heute Modellcharakter im Hinblick auf die grenzüberschreitende Zusammenarbeit in diesen verschiedenen Bereichen zugesprochen wird. 

Im Laufe der Leitung dieser 13 Projekte im Rahmen der Programme Interreg A France-Wallonie-Vlaanderen (und der Vorläufer) und Interreg A Großregion (und der Vorläufer) haben wir die Fähigkeit erworben, europäische Interreg-Projekte in administrativer und finanzieller Hinsicht zu verwalten, zu steuern und zu leiten. Wir haben bereits mit einer großen Anzahl von Projektpartnern in verschiedenen Projekten zusammengearbeitet. Wir wissen sehr genau, worauf wir uns einzustellen haben, und unsere Entscheidung, das Projekt einzureichen, wurde in vollständigem Wissen um den Arbeitsaufwand getroffen, der mit der Leitung eines solchen Projekts verbunden ist. Unsere mehr als 25-jährige Erfahrung sowie die Anerkennung unserer Arbeit auf internationaler und europäischer Ebene bieten den für die Verwaltung des Programms zuständigen Stellen die Gewissheit, dass wir über die notwendigen Kompetenzen verfügen und entschlossen sind, die Ziele des Projekts COSAN konkret umzusetzen.



	5. Le projet doit reposer sur une véritable collaboration entre les différents opérateurs du projet. A cette fin, il est nécessaire que tous les opérateurs du projet soient impliqués dans la préparation du projet, le dépôt de la demande et la mise en œuvre du projet. Merci de bien vouloir expliquer davantage comment vous allez garantir cela.

Etant donné que la présente demande de concours FEDER est identique à celle du projet « COSANGR », à l’exception de l’action n°6 « Coopération PED » et du fait qu’entre temps de nouveaux partenaires se sont ajoutés au projet, la question se pose de savoir dans quelle mesure les partenaires ont réellement été impliqués dans la phase de préparation du projet. Merci de bien vouloir prendre position sur ce point.

Das Projekt muss auf einer tatsächlichen Zusammenarbeit zwischen den verschiedenen Projektpartnern basieren. Dazu ist es notwendig, dass alle Projektpartner in die Projektvorbereitung, Antragseinreichung und Projektdurchführung eingebunden werden.Erklären Sie bitte genauer, wie Sie dies sicherstellen werden. 

In Anbetracht der Tatsache, dass bis auf die Aktion Nr. 6 „Zusammenarbeit EEP“ der vorliegende Antrag auf EFRE-Förderung mit dem Antrag des Projektes „COSANGR“ identisch ist, in der Zwischenzeit aber viele neue Partner zum Projekt hinzugekommen sind, stellt sich die Frage, inwiefern die Partner tatsächlich in die Projektvorbereitung einbezogen wurden. Nehmen Sie hierzu bitte Stellung.  
	Depuis la déprogrammation du projet COSANGR, nous avons recontacté les opérateurs qui s’étaient engagés dans ce projet en leur offrant la possibilité de confirmer ou non leur engagement en tant qu’opérateur partenaire ou méthodologique dans le projet COSAN poursuivant les mêmes objectifs etc.

La quasi totalité des opérateurs du projet ont confirmé leur engagement. Certains ont changé de position et sont passés d’opérateur partenaire à méthodologique et inversément. Mais de nouveaux opérateurs nous ont sollicité et nous les avons accueillis. 

Enfin, le secrétariat du programme nous a imposé de contacter des opérateurs qui n’étaient pas repris dans la fiche synthétique.  C’est ainsi que nous avons constitué un large partenariat qui représente tous les acteurs essentiels de la coopération transfrontalière en santé dans les différents espaces frontaliers de la Grande Région.
Outre les échanges de correspondance informatisée et les nombreux échanges téléphoniques avec les opérateurs, nous les avons tous invités depuis le début du mois de septembre 2017 à participer aux travaux du GT4 santé du CESGR au sein duquel nous avons repris dans chaque ordre du jour et dans le contenu des réunions le projet COSAN.  Nous avons expliqué en long et en large la déprogrammation du projet COSANGR, l’invitation à redeposer le projet lors du 3ème appel à projet, le contenu, les actions, etc, du projet COSAN.
Nous avons tenu informé du traitement de la fiche synthétique les opérateurs à travers les échanges de courriels et les travaux du CESGR GT4 (qui sont bilingues).  

Nous continuerons de la sorte avec le soutien et l’appui du CESGR. Nous tenons à disposition du secrétariat les échanges de courriels, les travaux bilingues du CESGR GT4 etc. 
Seit der Herausnahme des Projekts COSANGR aus der Förderung haben wir wieder Kontakt zu den Projektpartnern aufgenommen, die an diesem Projekt mitgewirkt hatten, um ihnen die Möglichkeit anzubieten, eine Mitwirkung als Projektpartner oder strategischer Partner an dem Projekt COSAN, das dieselben Ziele verfolgt usw., zuzusagen oder abzulehnen.

Beinahe alle Projektpartner haben ihre Mitwirkung zugesagt. Dabei haben einige von ihnen ihre Funktion geändert: vom Projektpartner zum strategischen Partner und umgekehrt. Es sind aber auch neue Projektpartner an uns herangetreten, die wir dann aufgenommen haben. 

Schließlich hat uns das Sekretariat des Programms aufgefordert, Projektpartner zu kontaktieren, die nicht in der Kurzfassung aufgeführt waren. Auf diese Weise haben wir eine umfangreiche Partnerschaft aufgebaut, in der alle wesentlichen Akteure der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit im Gesundheitswesen in den verschiedenen Grenzgebieten in der Großregion vertreten sind.
Neben dem elektronischen Austausch und den zahlreichen Telefonaten mit den Projektpartnern haben wir Letztere seit Anfang September 2017 auch alle eingeladen, sich an den Arbeiten der AG 4 Gesundheit des WSAGR zu beteiligen, in der wir das Projekt COSAN auf jede Tagesordnung gesetzt und die Inhalte der Sitzungen einbezogen haben. Wir haben die Herausnahme des Projekts COSANGR aus der Förderung, die Aufforderung zu einer erneuten Einreichung des Projekts beim dritten Projektaufruf sowie den Inhalt, die Aktionen usw. des Projekts COSAN ausführlich erläutert.
Wir haben die Projektpartner durch den Austausch von E-Mails und die (zweisprachigen) Arbeiten in der AG 4 des WSAGR über die Bearbeitung der Kurzfassung auf dem Laufenden gehalten. 
Auf diese Weise werden wir mit der Hilfe und Unterstützung des WSAGR fortfahren. Wir können dem Sekretariat den E-Mail-Austausch, die zweisprachigen Unterlagen zu den Arbeiten der AG 4 des WSAGR usw. zur Verfügung stellen.



	6. Une communication régulière, bonne et complète avec tous les opérateurs du projet doit être garantie. Ceci implique notamment d’informer systématiquement tous les opérateurs des différentes étapes du projet. Comment allez-vous garantir cette communication ? Tous les opérateurs ont-ils eu accès à la demande de concours FEDER avant son dépôt officiel et ont-ils donné leur accord concernant cette dernière version de la demande ?

Eine regelmäßige, gute und vollständige Kommunikation mit allen Projektpartnern muss garantiert werden. Dazu gehört unter anderem auch, dass alle Projektpartner stets über die verschiedenen Projektetappen informiert werden.Wie stellen Sie diese Kommunikation sicher? Haben alle Projektpartner den Antrag auf EFRE-Förderung vor seiner offiziellen Einreichung erhalten und Ihr Einverständnis zu dieser letzten Version des Antrags erklärt? 
	Nous avons communiqué régulièrement avec les opérateurs du projet COSAN sur la procédure et le contenu du projet.  Nous l’avons fait par courriels, téléphones et réunions bilingues du CESGR GT4 et nous continuerons à le faire de la sorte puisque le CESGR s’est prononcé à l’unanimité en AG sur son soutien à ce projet essentiel pour le développement de la coopération en santé dans la Grande Région.

Nous avons rentré toutes les attestations d’engagement signées par chaque opérateur.  Ce document est la preuve des contacts établis avec chacun d’eux.  Ces attestations ont demandé non seulement des envois de courriels (souvent plusieurs par opérateur) et divers échanges téléphoniques en dehors des échanges au cours des réunions du CESGR GT4 et en dehors de celles-ci, sans nommer les nombreux échanges lors de réunions transfrontalières, séminaires, colloques etc….
Wir haben mit den Projektpartnern des Projekts COSAN regelmäßig über das Verfahren und den Inhalt des Projekts kommuniziert. Diese Kommunikation erfolgte durch E-Mails, Telefonate und zweisprachige Sitzungen der AG 4 des WSAGR. Wir werden dieses Vorgehen so fortsetzen, da sich der WSAGR in der Vollversammlung einhellig dafür ausgesprochen hat, dieses Projekt, das für die Weiterentwicklung der Zusammenarbeit im Gesundheitsbereich in der Großregion von wesentlicher Bedeutung ist, zu unterstützen.

Wir haben alle von den einzelnen Projektpartnern unterschriebenen Verpflichtungserklärungen eingeholt. Diese Dokumente belegen die Kontakte, die zu jedem Projektpartner hergestellt wurden. Diese Erklärungen haben es nicht nur notwendig gemacht, neben dem Austausch im Rahmen der Sitzungen der AG 4 des WSAGR und außerhalb dieser Sitzungen E-Mails zu verschicken (häufig mehrere pro Projektpartner) und Telefonate zu führen; zu nennen sind hier auch die zahlreichen Austausche bei grenzüberschreitenden Treffen, Seminaren, Tagungen usw.



	7. Merci de bien vouloir expliquer davantage si vous avez pu clarifier avec le Système d'Information Géographique de la Grande Région (SIG-GR) quelles données utiles à l’action 7 étaient déjà disponibles.

Erklären Sie bitte genauer, ob mit dem Geografischen Informationssystem der Großregion (GIS-GR) geklärt werden konnte, welche für die Aktion 7 nützlichen Daten bereits zur Verfügung stehen.
	Comme indiqué dans notre réponse précédente sur ce sujet, Monsieur Michel Bonnefoy qui est directeur de l’Observatoire de la santé du Grand Est et qui pilotera l’action relative à ce volet du projet COSAN a pris contact avec le SIG GR et il a été convenu d’une reprise de contact dès que le projet COSAN sera validé.  Il est normal que le SIG-GR demande - avant tout engagement de coopération avec les opérateurs du projet COSAN - qu’au préalable il ait la garantie que le projet COSAN sera mis en œuvre et que dès lors il pourra s’investir avec un projet existant réellement.  A ce jour, il est normal qu’il attende avant de s’investir pour ne pas s’investir inutilement.
Wie in unserer früheren Antwort zu diesem Thema dargelegt, hat Michel Bonnefoy, der Leiter der Beobachtungsstelle für den Gesundheitsbereich der Region Grand Est ist und die Aktion zu diesem Teilbereich des Projekts COSAN leiten wird, Kontakt zum GIS-GR aufgenommen; es wurde vereinbart, erneut Kontakt aufzunehmen, sobald das Projekt COSAN genehmigt wurde. Es ist nachvollziehbar, dass das GIS-GR vor einer etwaigen Zusage einer Zusammenarbeit mit den Projektpartnern des Projekts COSAN eine Garantie dahingehend einfordert, dass das Projekt COSAN umgesetzt wird und sich das GIS-GR folglich für ein tatsächlich existierendes Projekt einsetzen kann. Folglich ist auch nachvollziehbar, dass das GIS-GR bis dato noch abwartet sich einzubringen, damit es dies nicht unnötigerweise tut.



	8. Concernant l'action 6 « Coopération transfrontalière interhospitalière dans le PED », merci de bien vouloir démontrer davantage la faisabilité de cette action en tenant compte du fait que l'hôpital d'Esch-sur-Alzette a déjà atteint la limite de ses capacités et un transfert des patients semble par conséquent très difficile.

Bezüglich der Aktion 6 „Zusammenarbeit zwischen Krankenhäusern im EEP“ wird darum gebeten, die Machbarkeit dieser Aktion genauer darzustellen, unter Berücksichtigung der Tatsache, dass das Krankenhaus in Esch-sur-Alzette bereits all seine Kapazitäten ausschöpft, womit demzufolge ein Transfer von Patienten sehr schwierig erscheint.
	Tout d’abord, il convient de rappeler que la coopération transfrontalière en santé peut s’exprimer sous diverses formes et pas uniquement par un flux de patients.  Elle peut concerner des coopérations médicales sans mobilité de patient et se réaliser sous la forme par exemple d’une mobilité médicale, voire d’échanges de connaissances, d’utilisations d’équipements ou de soutien intellectuel à la prise en charge et surtout au diagnostic médical.

Une coopération interhospitalière existe déjà dans le domaine de la radiothérapie entre Esch et MSM (Mont-St-Martin).  Elle peut concerner d’autres domaines médicaux qui ne nécessiteront pas des flux de patients si la capacité maximale de Esch est atteinte.  Mais Esch s’est engagé et nous pouvons faire confiance à leur engagement, leur compétence et leur connaissance du domaine médical, hospitalier et des coopérations médicales interhospitalières.
Zunächst sollte darauf hingewiesen werden, dass die grenzüberschreitende Zusammenarbeit im Gesundheitsbereich verschiedene Formen annehmen kann und nicht nur die eines Patientenstroms. Bei dieser Zusammenarbeit kann es um ärztliche Kooperationen ohne eine Patientenmobilität gehen, zum Beispiel in folgenden Formen: Ärztemobilität bzw. Austausch von Wissen, Nutzung von Geräten oder fachliche Unterstützung bei der Betreuung und vor allem bei der ärztlichen Diagnose.

Eine Zusammenarbeit von Krankenhäusern gibt es bereits im Bereich der Strahlentherapie zwischen Esch und MSM (Mont-St-Martin). Darüber hinaus kann es auch eine Zusammenarbeit in anderen medizinischen Bereichen geben, bei denen kein Patientenstrom notwendig sein wird, wenn die maximale Kapazität von Esch erreicht ist. Esch hat sich jedoch verpflichtet, und wir können uns auf diese Zusage sowie auf die Kompetenz und das Wissen verlassen, die dort im medizinischen und stationären Bereich sowie im Bereich der ärztlichen Zusammenarbeit zwischen Krankenhäusern vorhanden sind.



	Partie A - Données générales du projet / Teil A - Allgemeine Projektdaten

	9. 1.1 Description courte du projet :

La traduction allemande de la phrase française suivante est erronée et doit de ce fait être corrigée : « La Grande Région se compose de nombreux espaces frontaliers ruraux dotés d’infrastructures de soins restreintes ».

1.1 Kurzbeschreibung des Projekts:

Die deutsche Übersetzung des folgenden französischen Satzes ist nicht korrekt und sollte daher bitte korrigiert werden: „La Grande Région se compose de nombreux espaces frontaliers ruraux dotés d’infrastructures de soins restreintes.“.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.
Die Großregion besteht aus einer Vielzahl ländlich geprägter Grenzräume mit begrenzten Infrastrukturen im Bereich der Gesundheitsversorgung

	10. 1.2 Durée du projet :

Dans la version allemande de votre justification sur la durée du projet de quatre années se sont glissés des mots en français sans lien avec le reste du contenu. Merci de corriger la version allemande.

1.2 Projektdauer:

In die deutsche Version Ihrer Begründung für die Projektdauer von vier Jahren haben sich französische Wörter ohne jeglichen inhaltlichen Bezug geschlichen. Bitte korrigieren Sie die deutsche Version.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	11. 1.3 Indicateur de réalisation: 
Veuillez s’il vous plaît expliquer la valeur cible saisie pour l’indicateur de réalisation. Comment cette valeur cible se calcule-t-elle ? Quels résultats du projet contribuent à l’atteinte de cette valeur cible ?

Merci de bien vouloir expliquer pour quelles raisons la valeur cible pour l’indicateur de réalisation du projet « COSAN » a été revue à la baisse par rapport au projet « COSANGR » (diminution de moitié : 500 000 personnes couvertes pas des services de santé améliorés).

1.3 Outputindikator: 
Erklären Sie bitte den angegebenen Zielwert für den Outputindikator. Wie berechnet sich dieser Zielwert? Welche Projektergebnisse tragen zur Erreichung dieses Zielwertes bei?

Erklären Sie bitte die Gründe für die Senkung des Zielwerts für den Outputindikator des Projektes „COSAN“ im Vergleich zu dem Projekt „COSANGR“ (Verringerung um die Hälfte: 500.000 Personen, denen verbesserte Gesundheitsdienste zur Verfügung stehen). 
	Dans le projet COSANGR nous avions multiplié par deux le volume d’habitants du GDL en considérant que tous les districts du GDL étaient concernés et qu’une population équivalente résidait sur les autres versants frontaliers en y ajoutant les habitants des espaces de la Moselle, de la Sarre et de la Rhénanie avec la Communauté germanophone et le GDL.  

Ce calcul n’était pas réaliste pour deux raisons principales :

1. Les coopérations transfrontalières concernent avant tout l’accès à des soins de proximité.  Il est dès lors normal de considérer que même si toute la population du GDL sera potentiellement concernée, seules les populations proches de chaque frontière seront réellement concernées.

2. Les opérateurs du projet COSANGR qui voulaient développer une coopération dans l’Eiffel avaient décidé de déposer un projet spécifique mais cette volonté n’a pu se concrétiser au-delà du dépôt de la fiche synthétique dans le cadre du troisième appel à projets. Pour ces deux principales raisons nous avons réduit de moitie l’indicateur en prenant pour hypothèse plus plausible que COSAN touchera avant tout des populations proches de la frontières (de part et d’autre).
Im Rahmen des Projekts COSANGR hatten wir die Einwohnerzahl des Großherzogtums Luxemburg unter der Annahme verdoppelt, als seien alle Distrikte des Großherzogtums betroffen und als gebe es in den anderen Teilgebieten an den Grenzen eine gleich hohe Bevölkerungszahl, indem wir hier die Einwohner des Departements Moselle, des Saarlandes und von Rheinland-Pfalz zur Deutschsprachigen Gemeinschaft und zum Großherzogtum Luxemburg hinzugezählt haben. 
Diese Berechnung war aus zwei wesentlichen Gründen nicht realistisch:

3. Die grenzüberschreitenden Kooperationen betreffen vor allem den Zugang zur ortsnahen Gesundheitsversorgung. Daher liegt es nahe, davon auszugehen, dass selbst wenn die gesamte Bevölkerung des Großherzogtums Luxemburg potenziell betroffen sein würde, tatsächlich nur die in der Nähe der jeweiligen Grenzen lebenden Menschen betroffen wären.

Die Projektpartner des Projekts COSANGR, die eine Zusammenarbeit in der Eiffel entwickelt wollten, hatten beschlossen, ein spezielles Projekt einzureichen; diese Absicht konnte jedoch nicht über die Einreichung der Kurzfassung im Rahmen des dritten Projektaufrufs hinaus konkretisiert werden. Aus diesen beiden wesentlichen Gründen haben wir den Zielwert für den Indikator halbiert, unter der realistischeren Annahme, dass das Projekt COSAN vor allem die (dies- und jenseits der Grenzen) grenznah lebenden Menschen erreichen wird.

	12. 1.5 Plan de travail - Action 1 « Gestion du projet » :

Merci d’expliciter la gestion du projet concernant toutes les obligations dans le cadre d’un projet INTERREG.
1.5 Arbeitsplan - Aktion 1 „Projektmanagement“:

Gehen Sie bitte auf die Projektverwaltung hinsichtlich all der Verpflichtungen, die ein INTERREG-Projekt mit sich bringt, ein.

L’intitulé du livrable « gestion de projet » n’est pas clair, il n’indique pas concrètement le contenu du livrable. Merci de bien vouloir renommer ce livrable (par ex. « Compte-rendu / rapport »). 

Merci aussi d’expliquer le calcul effectué pour ce livrable pour la valeur cible « 16 ». Combien de comptes-rendus de réunions de coordination, de rapports et de comptes-rendus de comité d’accompagnement ont été comptabilisés ici ? Merci de bien vouloir préciser ceci dans la demande de concours FEDER. 

Merci d’également indiquer la localisation de l’action 1. Le champ « localisation » n’a pas été rempli dans la demande, merci de bien vouloir le faire.

1.5 Arbeitsplan - Aktion 1 „Projektmanagement“:

Gehen Sie bitte auf die Projektverwaltung hinsichtlich all der Verpflichtungen, die ein INTERREG-Projekt mit sich bringt, ein.

Die Bezeichnung des konkreten Ergebnisses „Verwaltung“ ist nicht klar und gibt keinen deutlichen Hinweis darauf, was dieses Ergebnis genau beinhaltet. Bitte benennen sie dieses konkrete Ergebnis um (z.B. „Protokolle / Berichte“). 

Erklären Sie bitte des Weiteren, wie sich der für dieses Ergebnis angegebene Zielwert „16“ genau berechnet. Wie viele Protokolle der Koordinierungssitzungen, wie viele Aktionsberichte und wie viele Sitzungsprotokolle der Projektbegleitausschüsse wurden hier berechnet? Dies sollte bitte im Antrag auf EFRE-Förderung präzisiert werden.

Geben Sie bitte des Weiteren die Lokalisierung der Aktion 1 an. Das Feld „Lokalisierung“ wurde bisher nicht ausgefüllt, was daher nachzuholen ist.
	Nous avons déjà géré 13 projets Interreg depuis 1992.  Nous avons été les pionniers en Europe de la coopération sanitaire, de l‘aide médicale urgente et médico-sociale et nous avons objectivement engrangé des résultats qui sont aujourd’hui considérés comme des modèles de coopération transfrontalière dans ces différents domaines.  

Nous avons au cours de la gestion de ces 13 projets au sein des programmes Interreg A France Wallonnie Vlaanderen (et leurs prédécesseurs) et Interreg A Grande Région (et leurs prédécesseurs) acquis une capacité à manager, piloter, gérer administrativement et financièrement des projets européens Interreg.  Nous avons déjà travaillé avec un nombre important d’opérateurs dans différents projets.  Nous savons très bien à quoi nous attendre et notre décision de déposer le projet a été prise en parfaite connaissance des charges de travail imposées par la gestion d’un tel projet.  Notre expérience de plus d’un quart de siècle, notre reconnaissance internationale et européenne apportent d’importantes garanties aux gestionnaires du Programme sur nos capacités et notre détermination de concrétiser les objectifs du projet COSAN.
Wir haben seit 1992 bereits 13 Interreg-Projekte geleitet. Wir waren in Europa Vorreiter bei der Zusammenarbeit im Gesundheitswesen, beim Rettungsdienst und im medizinisch-sozialen Bereich und haben nachweislich Ergebnisse erreicht, denen heute Modellcharakter im Hinblick auf die grenzüberschreitende Zusammenarbeit in diesen verschiedenen Bereichen zugesprochen wird. 

Im Laufe der Leitung dieser 13 Projekte im Rahmen der Programme Interreg A France-Wallonie-Vlaanderen (und der Vorläufer) und Interreg A Großregion (und der Vorläufer) haben wir die Fähigkeit erworben, europäische Interreg-Projekte in administrativer und finanzieller Hinsicht zu verwalten, zu steuern und zu leiten. Wir haben bereits mit einer großen Anzahl von Projektpartnern in verschiedenen Projekten zusammengearbeitet. Wir wissen sehr genau, worauf wir uns einzustellen haben, und unsere Entscheidung, das Projekt einzureichen, wurde in vollständigem Wissen um den Arbeitsaufwand getroffen, der mit der Leitung eines solchen Projekts verbunden ist. Unsere mehr als 25-jährige Erfahrung sowie die Anerkennung unserer Arbeit auf internationaler und europäischer Ebene bieten den für die Verwaltung des Programms zuständigen Stellen die Gewissheit, dass wir über die notwendigen Kompetenzen verfügen und entschlossen sind, die Ziele des Projekts COSAN konkret umzusetzen.

Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.

Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	13. 1.5 Plan de travail - Action 2 « Communication » :

Il est expliqué dans la description de l’action que les sites internet « santetransfrontaliere.eu » et « luxlorsan.eu » seront actualisés. En parallèle, vous n’indiquez en livrable la réalisation que d’un seul site internet. En outre, il convient de signaler que Luxlorsan ne participe plus au projet et que par conséquent une réactualisation de son site internet dans le cadre du projet n’est plus justifiée. Merci d’adapter la description des actions en conséquent. 

1.5 Arbeitsplan - Aktion 2 „Kommunikation“:

Sie erklären in der Aktionsbeschreibung, dass Sie die Websites „santetransfrontaliere.eu“ und „luxlorsan.eu“ neugestalten werden. Gleichzeitig geben Sie als konkretes Ergebnis nur die Erstellung einer Webseite an. Des Weiteren ist darauf hinzuweisen, dass Luxlorsan nicht mehr am Projekt teilnimmt und somit auch eine Neugestaltung seiner Website im Rahmen des Projektes nicht begründet wäre. Nehmen Sie bitte die notwendigen Anpassungen in der Aktionsbeschreibung vor. 

Vous indiquez vouloir réaliser un guide pratique de la coopération transfrontalière. Cependant celui-ci n’est pas mentionné comme livrable de l’action 2. Merci d’apporter les corrections nécessaires.

Dans le cas où des conférences de presse doivent être organisées dans le cadre du projet, merci de les signaler dans l’action 2. 

Sie geben an, dass Sie einen Leitfaden zu den grenzüberschreitenden Kooperationen erstellen möchten. Der Leitfaden wird allerdings nicht als konkretes Ergebnis der Aktion 2 angegeben. Nehmen Sie bitte die notwendigen Anpassungen vor.

Falls im Rahmen des Projektes Pressekonferenzen organisiert werden sollten, erwähnen Sie diese bitte ebenfalls unter Aktion 2.
	Nous disposons des contenus des sites „santetransfrontaliere“  et „LUXLORSAN“ que nous voulons refondre dans un seul site durant la réalisation du projet COSAN.  D’une part ce travail de regroupement des sites nécessitera une reconfiguration, une relecture des contenus et une adaptation de ceux-ci pour une information améliorée et mieux ciblée intégrant les récents et nombreux dispositifs et publications sur le domaine de la coopération sanitaire transfrontalière dans la GR.  D’autre part, il faut rationaliser les sources d’information et concentrer les informations et les données dans un même lieu.  Ces principaux éléments ont plaidé pour la refonte des 2 sites en un seul.

Uns liegen die Inhalte der Websites „santetransfrontaliere“ und „LUXLORSAN“ vor, die wir während der Umsetzung des Projekts COSAN überarbeiten und auf einer einzigen Website veröffentlichen wollen. Zum einen wird für die Zusammenführung der Websites eine Umgestaltung, ein Korrekturlesen der Inhalte sowie deren Anpassung erforderlich sein, um für eine bessere und gezieltere Information zu sorgen, die die jüngsten und zahlreichen Maßnahmen und Veröffentlichungen im Bereich der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit im Gesundheitswesen in der GR einbezieht. Zum anderen muss für die Zweckmäßigkeit der Informationsquellen und eine Bündelung der Informationen und Daten an einem Ort gesorgt werden. Diese beiden wesentlichen Aspekte haben den Ausschlag für die beabsichtigte Zusammenführung der beiden Internetseiten in einer einzigen Website gegeben.

Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.

Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	14. 1.5 Plan de travail - Action 3 « Coopération sanitaire transfrontalière » :

Merci de changer le nom du type d’action n°3 dans la version allemande de la demande de concours FEDER. Pour le moment le nom est „Grenzüberschreitende Beobachtungsstelle“, il doit être remplacé par „Grenzüberschreitende Kooperation im Gesundheitswesen“. 

Vous prévoyez l’élaboration de quatre accords-cadres entre différents pays. Merci de bien vouloir expliciter comment ces accords-cadres transfrontaliers seront réalisés. Quelles sont les démarches nécessaires pour aboutir à ces accords-cadres ? De plus, merci de bien vouloir expliquer davantage les objectifs de ces accords-cadres. 

Veuillez également expliquer exactement ce que signifie l’extension d’une coopération territoriale entre la France et l’Allemagne ainsi qu’entre l’Allemagne et la Belgique. En quoi consiste cette extension de la coopération territoriale ? 

L’intitulé du livrable « coopération » n’est pas explicite et ne donne pas d’indication claire sur le contenu du livrable.  Merci de renommer ce livrable de façon à ce que le titre mette en évidence ce qui doit être atteint. Merci aussi d’expliquer le calcul effectué pour ce livrable pour la valeur cible « 5 ». En outre, vous mentionnez en livrable la réalisation de 4 guides pratiques alors qu’ils ne sont pas abordés dans la description de l’action. Merci de le corriger. 

1.5 Arbeitsplan - Aktion 3 „Grenzüberschreitende Kooperation im Gesundheitswesen“:

Bitte ändern Sie in der deutschen Fassung des Antrags auf EFRE-Förderung den Namen des Typs der Projektaktion 3. Moment ist hierfür der Name „Grenzüberschreitende Beobachtungsstelle“ angegeben. Dieser Name ist durch den Namen „Grenzüberschreitende Kooperation im Gesundheitswesen“ zu ersetzen.

Sie sehen die Ausarbeitung von insgesamt vier Rahmenvereinbarungen zwischen verschiedenen Ländern vor. Erklären Sie bitte, wie diese grenzüberschreitenden Rahmenvereinbarungen genau realisiert werden sollen. Welche Schritte sind notwendig, um diese Rahmenvereinbarungen zu schließen? Gehen Sie bitte des Weiteren genauer auf die Ziele dieser Rahmenvereinbarungen ein.

Erklären Sie bitte ebenfalls, was genau unter der Ausdehnung der gebietsspezifischen Zusammenarbeit zwischen Frankreich und Deutschland sowie zwischen Deutschland und Belgien verstanden wird. Was wird diese Ausdehnung der gebietsspezifischen Zusammenarbeit genau beinhalten? 

Die Bezeichnung des konkreten Ergebnisses „Zusammenarbeit“ ist nicht klar und gibt keinen deutlichen Hinweis darauf, was dieses Ergebnis genau beinhaltet. Bitte benennen sie dieses konkrete Ergebnis um, so dass aus dem Titel deutlich hervorgeht, was genau erreicht werden soll. Erklären Sie bitte des Weiteren, wie sich der für dieses Ergebnis angegebene Zielwert „5“ genau berechnet. Des Weiteren geben Sie als konkretes Ergebnis die Erstellung von 4 Leitfäden an, auf welche allerdings in der Aktionsbeschreibung nicht eingegangen wird. Dies sollte bitte nachgeholt werden.
	L’objectif est de doter les composantes de la GR d‘un dispositif juridique constituant une base légale autorisant et régulant la coopération transfrontalière en santé.  L’accord cadre belgo-français, franco-allemand et franco-luxembourgeois créent une base légale pour construire des dispositifs conventionnels interhospitaliers et/ou de territoire.  Il est nécessaire de doter chaque espace frontalier de tels instruments juridiques.

Nous procèderons comme nous l’avons fait dans le cadre de la coopération franco-belge mais aussi comme „conseiller“ dans le cadre d’autre accord cadre de ce type avec les autorités compétentes en la matière. 

Pour répondre aux objectifs du Programme Interreg V GR, nous devons procéder à la mise en place de coopérations de territoire transfrontalier, c’est à dire de définition de territoire à l’intérieur desquels il y aura des coopérations interhospitalières, une mobilité sans obstacle administratif des patients et des professionnels de santé.

Les brochures seront réalisées en fonction des développements des coopérations interhospitalières et/ou territoriales.  Nous en avons ciblé plusieurs. Ces brochures sont indispensables et, pour nous, inhérentes au développement de coopération transfrontalière pour informer les patients et les professionnels de santé.
Ziel ist es, die Teilgebiete der GR mit einem rechtlichen Instrument auszustatten, das eine Rechtsgrundlage für die Berechtigung zur grenzüberschreitenden Zusammenarbeit im Gesundheitsbereich sowie für deren Regelung schafft. Die Rahmenvereinbarungen zwischen Frankreich und Belgien, Frankreich und Deutschland sowie zwischen Frankreich und Luxemburg sorgen für eine rechtliche Grundlage, auf der sich vertragliche Regelungen für die Zusammenarbeit zwischen Krankenhäusern und/oder Gebieten entwickeln lassen. Es ist notwendig, für jedes grenznahe Gebiet solche rechtlichen Instrumente zu schaffen.

Wie werden so vorgehen wie im Rahmen der französisch-belgischen Zusammenarbeit, aber auch bei anderen Rahmenvereinbarungen dieser Art gegenüber den für diesen Bereich zuständigen Behörden als „Berater“ fungieren. 

Um die Ziele des Programms Interreg V GR zu erreichen, müssen wir für die Organisation grenzüberschreitender Kooperationen zwischen einzelnen Gebieten sorgen, das heißt wir müssen Gebiete festlegen, innerhalb derer es Kooperationen zwischen Krankenhäusern sowie eine Mobilität der Patienten und Fachkräfte im Gesundheitswesen ohne administrative Hemmnisse geben wird.

Die Broschüren werden entsprechend dem jeweiligen Entwicklungsstand der Kooperationen zwischen Krankenhäusern und/oder Gebieten erstellt. Wir haben hiervon mehrere vorgesehen. Diese Broschüren sind unerlässlich und in unseren Augen inhärenter Bestandteil der Entwicklung grenzüberschreitender Kooperationen, um die Patienten und Fachkräfte im Gesundheitswesen zu informieren.



	15. 1.5 Plan de travail - Action 4 « Aide médicale urgente » :

Merci de bien vouloir préciser quelles coopérations concrètes sont prévues dans le domaine de l’aide médicale urgente. Merci d’expliquer également l’abréviation « IML ».

En outre, merci d’expliquer pourquoi la plupart des partenaires ne sont pas impliqués dans la réalisation de l’action 4 alors que la problématique semble aussi les concerner. Il est étonnant de ne trouver aucun partenaire luxembourgeois dans cette action alors qu’il est indiqué que tous les versants de la Grande Région sont concernés par cette action. Selon la demande, l’action aura entre autre lieu à Luxembourg. 

L’intitulé allemand des deux livrables „Kooperationen im Rahmen des Notarzt“ n’est pas clair. Merci de corriger la traduction allemande pour que les titres des livrables correspondent à la version française. Merci aussi d’expliquer le calcul effectué pour ce livrable pour la valeur cible « 3 ». En outre, vous mentionnez en livrable la réalisation d’un guide pratique alors qu’il n’est pas abordé dans la description de l’action. Merci de le corriger. 

1.5 Arbeitsplan - Aktion 4 „Notärztliche Versorgung“:

Präzisieren Sie bitte, welche Kooperationen in der notärztlichen Versorgung genau vorgesehen sind. 
Bitte erklären Sie auch die Abkürzung „IML“. 

Erklären Sie des Weiteren bitte, warum die meisten Partner nicht in die Umsetzung der Aktion 4 eingebunden sind, obwohl die Problematik sie doch zu betreffen scheint. Es fällt insbesondere auf, dass kein luxemburgischer Partner an dieser Aktion beteiligt ist, obwohl doch erklärt wird, dass alle Grenzregionen in der Großregion von dieser Aktion betroffen sein werden. Die Aktion wird laut Antrag unter anderem auch in Luxemburg lokalisiert.

Die deutsche Bezeichnung der zwei konkreten Ergebnisse, die beide den Titel „Kooperationen im Rahmen des Notarztes tragen, ist nicht klar. Bitte korrigieren Sie hier jeweils die deutsche Übersetzung, damit die Titel dieser zwei Ergebnisse der französischen Version entsprechen. Erklären Sie bitte des Weiteren, wie sich der für diese Ergebnisse angegebene Zielwert „3“ genau berechnet. Des Weiteren geben Sie als konkretes Ergebnis die Erstellung eines Leitfadens an, auf den allerdings in der Aktionsbeschreibung nicht eingegangen wird. Dies sollte bitte nachgeholt werden.
	Les coopérations envisagées ont pour finalité de permettre au SMUR d’un versant d’intervenir sur l’autre versant en respect des procédures applicables sur chaque versant afin de réduire l’Intervalle Médical Libre (IML).
Pour réaliser des coopérations, il n’est pas obligatoire de rassembler tous les acteurs potentiels pouvant intervenir de manière majeure ou mineure dans la conception d’un dispositif de coopération transfrontalière. 

Pour le GDL, le Ministère de la Santé, la Fédération des hôpitaux et tous les hôpitaux sont opérateurs dans le projet COSAN. Par ailleurs, il nous semble qu’il n’est pas correct de considérer que „l’action aura entre autres lieu au GDL“.  Il est davantage probable qu’elle se réalise en dehors de l’espace du GDL mais avec la collaboration des acteurs SMUR du GDL.
Die geplanten Kooperationen dienen dem Zweck, es dem SMUR (mobiler Notfall- und Reanimationsdienst) eines Teilgebiets zu ermöglichen, im jeweils anderen Teilgebiet unter Einhaltung der in den jeweiligen Teilgebieten geltenden Verfahren tätig zu werden, um die Hilfsfrist (IML) zu verkürzen.

Für die Umsetzung der Kooperationen müssen nicht zwangsläufig alle potenziellen Akteure zusammengebracht werden, die in größerem oder kleinerem Umfang an der Entwicklung eines Instruments für die grenzüberschreitende Zusammenarbeit mitwirken können. 

Im Großherzogtum Luxemburg sind das Gesundheitsministerium, der luxemburgische Krankenhausverband Fédération des Hôpitaux Luxembourgeois sowie alle Krankenhäuser Projektpartner des Projekts COSAN. Im Übrigen scheint es uns nicht korrekt, davon auszugehen, dass die „Aktion unter anderem auch in Luxemburg lokalisiert“ wird. Eher wahrscheinlich ist es, dass sie außerhalb des Großherzogtums Luxemburg durchgeführt wird, allerdings in Zusammenarbeit mit den Akteuren des SMUR im Großherzogtum Luxemburg.
Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.

Zusammenarbeit beim Rettungsdienst


	16. 1.5 Plan de travail - Action 5 « Échanges bonnes pratiques » :

Les conférences et les séminaires thématiques mentionnés dans la demande concerneront-ils exclusivement la thématique des maladies cardiaques ? L’élargissement aux autres thématiques évoquées est-il seulement prévu après la fin du projet ?

En outre, merci d’expliquer pourquoi la plupart des partenaires ne sont pas impliqués dans la réalisation de l’action 5 alors que la problématique semble aussi les concerner. 

Vous indiquez que deux séminaires techniques thématiques seront organisés. Ces séminaires ne sont pas mentionnés comme livrable de l’action 5. Merci de réaliser les modifications nécessaires. 

1.5 Arbeitsplan - Aktion 5 „Austausch bewährter Praktiken“:

Finden die genannten Konferenzen und Themenseminare ausschließlich zum Thema Herzerkrankungen statt? Ist die Ausweitung auf die anderen genannten Fachgebiete erst nach Projektabschluss geplant?

Erklären Sie des Weiteren bitte, warum die meisten Partner nicht in die Umsetzung der Aktion 5 eingebunden sind, obwohl die Problematik sie doch zu betreffen scheint.
Sie geben an, dass Sie zwei technische Themenseminare organisieren werden. Diese Seminare werden allerdings nicht als konkretes Ergebnis der Aktion 5 angegeben. Nehmen Sie bitte die notwendigen Anpassungen vor.
	Nous souhaitons travailler sur les pathologies cardiaques mais aussi sur d’autres pathologies où la coopération transfrontalière peut apporter une réponse adaptée, par exemple la neurochir, l’accès à des équipements pointus, le développement de pratiques de pointe etc…
Wir möchten am Thema Herzerkrankungen arbeiten, aber auch an anderen Krankheiten, bei denen die grenzüberschreitende Zusammenarbeit einen geeigneten Beitrag leisten kann, wie zum Beispiel im Bereich der Neurochirurgie, beim Zugang zu modernsten Geräten, bei der Entwicklung modernster Verfahren usw.

Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.

Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	17. 1.5 Plan de travail - Action 6 « Coopération PED » :

Dans le titre allemand de l’action 6 vous utilisez l’abréviation allemande « EEP », toutefois dans la description allemande de l’action c’est l’abréviation française qui est utilisée. Merci d’unifier le tout en utilisant l’abréviation allemande et en l’expliquant. 

En outre, merci d’inclure dans la description de l’action les noms complets des trois hôpitaux qui coopéreront dans le cadre de l’action 6. 

L’hôpital de Esch n’est même pas mentionné dans la liste des opérateurs impliqués dans l’action 6. S’agit-il ici d’une erreur ? Comment l’action peut-elle être mise en œuvre si cette institution ne participe pas à l’action ? Merci de réaliser les modifications nécessaires. 

Merci aussi d’expliquer le calcul effectué pour les deux livrables pour la valeur cible « 4 ».

1.5 Arbeitsplan - Aktion 6 „Zusammenarbeit EEP“:

Sie verwenden im deutschen Titel der Aktion 6 die deutsche Abkürzung „EEP“, in der deutschen Aktionsbeschreibung wird allerdings die französische Abkürzung genutzt. Dies sollte bitte vereinheitlicht werden. Verwenden Sie bitte die deutsche Abkürzung und erläutern Sie diese. 

Nennen Sie bitte des Weiteren in der Aktionsbeschreibung die vollständigen Namen der drei Krankenhäuser, die im Rahmen der Aktion 6 zusammenarbeiten werden.

In der Auflistung der an der Aktion 6 beteiligten Projektpartner wird das Krankenhaus von Esch gar nicht genannt. Handelt es sich hier um einen Fehler oder wie kann diese Aktion umgesetzt werden, wenn sich diese Einrichtung gar nicht daran beteiligt? Bitte nehmen Sie die notwendigen Anpassungen vor.

Erklären Sie bitte des Weiteren, wie sich der für die zwei konkreten Ergebnisse angegebene Zielwert „4“ jeweils genau berechnet.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.

Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	18. 1.5 Plan de travail - Action 7 « Observatoire transfrontalier » :

L’intitulé allemand du livrable « Observatoire » n’est pas explicite et ne donne pas d’indications claires sur le contenu du livrable. Merci de corriger l’intitulé. La valeur cible « 4 » ne correspond pas au livrable car en définitive un seul observatoire doit être créé. 

Votre plan de travail actuel prévoit que toutes les actions se déroulent en parallèle. La demande de concours laisse cependant deviner que l’action 7 consiste en un travail préparatoire indispensable pour toutes les autres actions. Est-ce juste ?
1.5 Arbeitsplan - Aktion 7 „Grenzüberschreitende Beobachtungsstelle“:

Die deutsche Bezeichnung des konkreten Ergebnisses „Überwachung“ ist nicht klar und gibt keinen deutlichen Hinweis darauf, was dieses Ergebnis genau beinhaltet. Bitte korrigieren Sie diese Bezeichnung. Auch erschließt sich der Zielwert „4“ dieses Ergebnisses nicht wirklich, denn schließlich soll doch nur eine Beobachtungsstelle geschaffen werden. 

Ihr aktueller Arbeitsplan sieht vor, dass alle Aktionen parallel ablaufen. Der Projektantrag lässt jedoch erahnen, dass die Aktion 7 eine notwendige Vorarbeit für alle anderen Aktionen leistet. Ist das korrekt?
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.

Concernant la mise en œuvre de l’action 7, elle se déroulera en parallèle aux autres actions.  Pour alimenter les autres actions, l’Observatoire n’a pas lieu d’être constitué préalablement.  

Il existe déjà des données dans différents lieux dans chaque espace frontalier qui peuvent servir à alimenter en données et informations les différentes actions du projet COSAN.  Seulement, ces données ne sont pas harmonisées ou sont présentées selon des paramètres différents ou autre.  Les opérateurs de chaque action s’y réfèreront et pourront compter sur les opérateurs qui réaliseront l’action 7 pour les conseiller et les aider à disposer des éléments nécessaires dont ils ont besoin pour progresser dans la réalisation de leur action.
Die Durchführung von Aktion 7 wird parallel zu den anderen Aktionen erfolgen. Im Hinblick auf Beiträge zu den anderen Aktionen ist keine vorherige Einrichtung der Beobachtungsstelle notwendig. 

In jedem der Grenzgebiete liegen bereits an verschiedenen Orten Daten vor, die dazu genutzt werden können, Daten und Informationen zu den verschiedenen Aktionen des Projekts COSAN beizusteuern. Zu bedenken ist lediglich, dass diese Daten nicht harmonisiert sind bzw. anhand unterschiedlicher Parameter oder auf sonstige Weise jeweils anders dargestellt werden. Die für die einzelnen Aktionen zuständigen Projektpartner werden diese Daten heranziehen; sie werden sich dabei auf diejenigen Projektpartner stützen können, die Aktion 7 durchführen, die dazu dient, die anderen Projektpartner zu beraten und ihnen dahingehend zu helfen, dass ihnen die Informationen zur Verfügung stehen, die sie benötigen, um bei der Durchführung ihrer Aktionen voranzukommen.



	Partie B - Opérateurs du projet / Teil B – Projektpartner

	19. Les données des opérateurs ne sont pas toujours complètes. Merci de vérifier pour chaque opérateur que le représentant légal et le chargé de projet sont bien renseignés. Pour les opérateurs financiers, il est également indispensable de renseigner un interlocuteur pour les questions financières. Merci également de toujours indiquer la fonction du représentant légal de chaque partenaire. Merci d’effectuer les ajouts nécessaires.
Die Angaben zu den Projektpartnern sind teilweise lückenhaft. Überprüfen Sie bitte, dass für alle Partner der gesetzliche Vertreter sowie der Projektverantwortliche angegeben werden. Für die finanziellen Projektpartner ist es des Weiteren notwendig, einen Ansprechpartner für finanzielle Fragen anzugeben. Geben Sie bitte ebenfalls stets die Funktion des gesetzlichen Vertreters der einzelnen Partner an. Nehmen Sie bitte alle notwendigen Ergänzungen vor.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	20. Observatoire Régional de la Santé et des Affaires Sociales en Lorraine :

L’opérateur Observatoire Régional de la Santé et des Affaires Sociales en Lorraine est décliné sous ce nom dans la demande de concours FEDER. Cependant, dans l’attestation d’engagement de chaque opérateur (y compris celle de l’opérateur correspondant), cet opérateur est nommé ORS GE (Observatoire Régional de la Santé Grand Est). Merci de clarifier le nom correct, et de vous assurer d’une utilisation uniforme du nom ainsi que d’apporter toutes les modifications nécessaires dans la demande.

Observatoire Régional de la Santé et des Affaires Sociales en Lorraine:

Der Projektpartner Observatoire Régional de la Santé et des Affaires Sociales en Lorraine wird im Antrag auf EFRE-Förderung unter diesem Namen angegeben. In den Verpflichtungserklärungen der einzelnen Projektpartner (selbst in der Verpflichtungserklärung der entsprechenden Einrichtung) wird dieser Projektpartner allerdings als ORS GE (Observatoire Régional de la Santé Grand Est) aufgeführt. Bitte klären Sie, welcher Name korrekt ist, stellen Sie eine einheitliche Verwendung des Namens sicher und nehmen Sie alle notwendigen Änderungen im Antrag vor.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	21. GECT Eurodistrict SaarMoselle :

Veuillez vérifier la forme juridique de l’opérateur EVTZ Eurodistrict SaarMoselle. Vous indiquez que cet opérateur est une institution privée. Toutefois, l’opérateur a été identifié comme une institution publique dans d'autres projets. Veuillez clarifier ce point et apporter les modifications nécessaires. S'il s'agit d'une institution publique, n'oubliez pas d'indiquer les fonds propres de ce partenaire du projet en tant que fonds propres publics dans son plan de financement (partie D4).

EVTZ Eurodistrict SaarMoselle:

Überprüfen Sie bitte die Rechtsform des Projektpartners EVTZ Eurodistrict SaarMoselle. Sie geben an, dass es sich bei diesem Projektpartner um eine private Einrichtung handelt. Allerdings wurde der Partner in anderen Projekten als öffentliche Einrichtung angegeben. Klären Sie dies bitte und nehmen Sie gegebenenfalls die notwendigen Änderungen vor. Sollte es sich hier um eine öffentliche Einrichtung handeln, so denken Sie bitte auch daran, die Eigenmittel dieses Projektpartners in seinem Finanzierungsplan (Teil D4) als öffentliche Eigenmittel anzugeben.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	22. Cliniques du sud Luxembourg :

L’opérateur Cliniques du sud Luxembourg est décliné sous ce nom dans la demande de concours FEDER. Cependant, dans les attestations d'engagement de chaque opérateur du projet (y compris celle de l’opérateur correspondant) cet opérateur est nommé VIVALIA. Merci de clarifier le nom correct, et de vous assurer d’une utilisation uniforme du nom ainsi que d’apporter toutes les modifications nécessaires dans la demande.

Cliniques du sud Luxembourg:

Der Projektpartner Cliniques du sud Luxembourg wird im Antrag auf EFRE-Förderung unter diesem Namen angegeben. In den Verpflichtungserklärungen der einzelnen Projektpartner (selbst in der Verpflichtungserklärung der entsprechenden Einrichtung) wird dieser Projektpartner allerdings als VIVALIA aufgeführt. Bitte klären Sie, welcher Name korrekt ist, stellen Sie eine einheitliche Verwendung des Namens sicher und nehmen Sie alle notwendigen Änderungen im Antrag vor.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	23. Centre Hospitalier Intercommunal Unisanté+, CPAM Moselle et Hôpitaux Robert Schuman :

Les opérateurs méthodologiques Centre Hospitalier Intercommunal Unisanté+, CPAM Moselle et Hôpitaux Robert Schuman sont répertoriés à plusieurs reprises dans le chapitre « 2ème partie B Opérateurs ». Merci de le corriger. S'il s'agit d'une erreur technique, veuillez contacter l'équipe de Synergie du programme pour résoudre ce problème. 

Par ailleurs, veuillez supprimer l'adresse Internet fournie dans le champ « Nom de l’opérateur » pour l’opérateur méthodologique Centre Hospitalier Intercommunal Unisanté+. 

Centre Hospitalier Intercommunal Unisanté+, CPAM Moselle und Hôpitaux Robert Schuman:

Die strategischen Projektpartner Centre Hospitalier Intercommunal Unisanté+, CPAM Moselle und Hôpitaux Robert Schuman werden in dem Wiedergabekapitel „2. Teil B Projektpartner“ mehrfach angegeben. Bitte korrigieren Sie dies. Sollte es sich hier um einen technischen Fehler handeln, so kontaktieren Sie bitte das Synergie-Team des Programms, damit dieses Problem gelöst werden kann. 

Des Weiteren sollte bitte für den strategischen Partner Centre Hospitalier Intercommunal Unisanté+ in dem Feld „Name des Projektpartners“ die angegebene Internetadresse gelöscht werden. 
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	24. SDIS57 et Ministère de la Communauté germanophone de Belgique :

Dans la version française de la demande de concours FEDER, les noms des opérateurs méthodologiques SDIS57 et Ministère de la Communauté germanophone de Belgique ne sont pas correctement indiqués dans le champ « Nom de l’opérateur ». Merci d’apporter les corrections nécessaires.

SDIS57 und Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft Belgiens:

In der französischen Version des Antrags auf EFRE-Förderung werden die Namen der strategischen Projektpartner SDIS57 und Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft Belgiens in dem Feld „Name des Projektpartners“ nicht richtig wiedergegeben. Nehmen Sie bitte alle notwendigen Korrekturen vor.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	25. Agence Régionale de Santé du Grand Est :

Dans la fiche synthétique du projet, l’Agence Régionale de Santé du Grand Est a été mentionnée comme opérateur financier. D’après la présente demande de concours FEDER, cette structure participe désormais seulement en tant qu’opérateur méthodologique au projet. Merci de bien vouloir expliquer les raisons de ce changement.

Agence Régionale de Santé du Grand Est:

In der Projektkurzfassung wurde die Agence Régionale de Santé du Grand Est als finanzieller Projektpartner angegeben. Laut des vorliegenden Antrags auf EFRE-Förderung beteiligt sich diese Einrichtung nun aber nur noch als strategischer Partner am Projekt. Nennen Sie bitte die Gründe für diese Änderung.
	L’ARS de Lorraine a participé comme opérateur partenaire dans le projet SANTRANSFOR et lors de la conception du projet COSANGR, l’ARS de Lorraine s’est engagée de la même manière.  Concernant le projet COSAN, lors de l’élaboration de la fiche synthétique, en l’absence de la personne gérant les coopérations internationales à l’ARS, celle-ci a convenu de maintenir sa participation au projet de manière identique, soit comme opérateur partenaire.  Cependant, l’ARS qui est devenu entretemps l’ARS GE a du se restructurer et notamment dans son volet international (ouverture d’un nouveau poste, audit pour définir le projet de PRS, nomination d’une nouvelle directrice stratégie etc).  Une rencontre avec le DG en date du 9/2/2018 et d’autres opérateurs de COSAN ont abouti à la décision de révision du positionnement de l’ARS GE pour diverses raisons dont les principales sont: l’ARS Lorraine n’est pas l’ARS GE au niveau de la compétence territoriale et est désormais impliquée potentiellement dans différents programmes Interreg qui nécessitent sans doute une position adaptée en fonction de la diversité des territoires frontaliers qui la constituent désormais.  Par ailleurs, après examen attentif du partenariat COSAN, l’ARS GE a souhaité se positionner au même niveau que les autres opérateurs remplissant un rôle comparable dans l’organisation et la planification du système de santé régional concerné au sein de la GR.  L’ARS GE a donc souhaité être reprise comme opérateur méthodologique au même titre que le Ministère de la santé de la Sarre, de la Rhénanie, du Grand Duché du Luxembourg, de l’AVIQ et du Ministère de la santé de la Communauté germanophone. 
Die ARS Lorraine hat als Projektpartner am Projekt SANTRANSFOR mitgewirkt und sich bei der Planung des Projekts COSANGR auf dieselbe Weise eingebracht. Beim Projekt COSAN hat sich die ARS im Zuge der Erarbeitung der Kurzfassung in Abwesenheit der bei ihr für die Verwaltung der internationalen Kooperationen zuständigen Person bereit erklärt, ihre Beteiligung an dem Projekt unverändert, das heißt als Projektpartner, aufrechtzuerhalten. Allerdings musste die ARS, die inzwischen zur ARS Grand Est geworden ist, eine interne Umstrukturierung vornehmen, und zwar vor allem in dem für die internationalen Kooperationen zuständigen Bereich (Schaffung einer neuen Stelle, Audit für die Festlegung des regionalen Gesundheitsprojekts (Projet Régional de Santé, PRS), Ernennung einer neuen Leiterin „Strategie“ usw.). Ein Treffen mit der DG am 09.02.2018 sowie Treffen mit anderen Projektträgern von COSAN führten zu der Entscheidung, die Positionierung der ARS GE aus diversen Gründen zu überdenken, zu denen insbesondere folgende gehörten: Die ARS Lorraine unterscheidet sich im Hinblick auf die territoriale Zuständigkeit von der ARS GE; die heutige ARS ist künftig potenziell an verschiedenen Interreg-Programmen beteiligt, die sicherlich eine geeignete Positionierung angesichts der Verschiedenheit der nun von ihr abgedeckten Grenzgebiete notwendig macht. Nach einer gründlichen Prüfung der Partnerschaft von COSAN hatte die ARS GE darüber hinaus den Wunsch, sich genauso zu positionieren wie die anderen Projektpartner, die eine vergleichbare Aufgabe in der Organisation und Planung des betroffenen regionalen Gesundheitssystems in der GR erfüllen. Die ARS GE wollte daher als strategischer Partner aufgenommen zu werden, genau wie die Gesundheitsministerien des Saarlandes, von Rheinland-Pfalz und des Großherzogtums Luxemburg, die Wallonische Agentur für Lebensqualität AVIQ und das Gesundheitsministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft.



	26. OEST et COTRANS :

Merci de préciser la distinction entre les opérateurs Observatoire Européen de la Santé Transfrontalière (OEST) et l'Association de promotion et de développement des coopérations transfrontalières dans le domaine de la santé (COTRANS). Merci d’expliciter la répartition des tâches entre ces deux opérateurs. 

OEST und COTRANS:

Bitte verdeutlichen Sie die Abgrenzung zwischen den Projektpartnern Observatoire Europeen de la Santé Transfrontalière (OEST) und Vereinigung zur Förderung und Entwicklung der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit im Bereich Gesundheit (COTRANS). Erläutern Sie bitte die Aufgabenverteilung zwischen diesen beiden Projektpartnern.
	L’OEST est le chef de file du projet COSAN tandis que COTRANS est un des principaux opérateurs partenaires.

La coordination générale et la gestion du projet sera seront réalisées dans le cadre du GEIE OEST.  COTRANS sera particulièrement active dans la mise en œuvre des coopérations sanitaires et d’aide médicale urgente.
Das OEST ist der federführende Begünstigte des Projekts COSAN, während die COTRANS asbl einer der wichtigsten Projektpartner ist.

Die allgemeine Koordination und die Leitung des Projekts werden im Rahmen der EWIV OEST erfolgen. Die COTRANS asbl wird insbesondere bei der Umsetzung der Kooperationen im Gesundheitsbereich und beim Rettungsdienst tätig sein.



	27. OEST :

Pour quelles raisons la composition du GEIE ne reprend-elle pas des opérateurs de l’ensemble des territoires de la Grande Région (uniquement Wallonie et Grand Est) ? Quel est l’objectif à atteindre en fin de projet ?

OEST:

Aus welchen Gründen setzt sich der EWIV nicht aus Projektpartner aus dem gesamten Gebiet der Großregion zusammen (nur Wallonien und Grand Est)? Was ist das Ziel, das am Ende des Projekts erreicht werden soll?
	Le GEIE a vocation de rassembler l’ensemble des opérateurs.  C’est son ambition.  Cependant, celle-ci ne pourra se réaliser que lorsque le projet COSAN sera validé et qu’il apparaitra dès lors évident à tous les opérateurs de se regrouper sous la coupole transfrontalière de l’OEST.
Die EWIV hat die Aufgabe, alle Projektpartner zu versammeln. Das ist ihr Ziel. Dieses Ziel kann jedoch nur erreicht werden, wenn das Projekt COSAN genehmigt wird und es dann für alle Projektpartner selbstverständlich ist, sich unter dem grenzüberschreitenden Dach des OEST zu versammeln.



	28. COTRANS :

Merci de bien vouloir démontrer clairement la différence entre le travail quotidien / les missions statutaires de l’Association de promotion et de développement des coopérations transfrontalières en santé (COTRANS) et les actions du projet afin de pouvoir exclure un financement du fonctionnement de cette structure dans le cadre du projet « COSAN ».

COTRANS:

Zeigen Sie bitte den Unterschied zwischen der alltäglichen Arbeit / den satzungsgemäßen Aufgaben der Vereinigung zur Förderung und Entwicklung der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit im Bereich Gesundheit (COTRANS) und den Aktionen des Projektes deutlich auf, damit die Finanzierung der Funktionsweise dieser Einrichtung im Rahmen des Projektes „COSAN“ ausgeschlossen werden kann.
	Aujourd’hui COTRANS effectue des prestations uniquement bénévoles et les intervenants supportent l’entièreté des coûts liés à ces prestations d’intervenants et conseils.  Celles-ci sont aujourd’hui très limitées.  Elles dépendent de la volonté des personnes qui la constituent et de leur disponibilité.  L’implication de COTRANS dans le projet COSAN nécessitera l’embauche de personnel et le remboursement de leurs frais de mission sous la conduite des bénévoles actuels.

Ces embauches sont indispensables pour réaliser les actions du projet. 
Aktuell erbringt die COTRANS asbl ausschließlich ehrenamtliche Leistungen, und die handelnden Personen tragen alle Kosten in Verbindung mit diesen Leistungen als handelnde Personen und mit der Beratung. Die Zahl dieser Leistungen ist aktuell sehr begrenzt. Sie hängen von der Bereitschaft der Personen ab, die sie erbringen, und von deren Verfügbarkeit. Die Einbindung der COTRANS asbl in das Projekt COSAN wird es notwendig machen, unter Leitung der aktuellen ehrenamtlichen Mitarbeiter Personal einzustellen und dessen Reisekosten zu erstatten.

Diese Einstellungen sind unerlässlich, um die Aktionen des Projekts durchzuführen.



	29. 2.1 Liste des partenaires :

Merci d’expliquer de façon détaillée le rôle des opérateurs Agence Régionale de Santé de Grand Est et AOK Rheinland-Pfalz/Saarland dans le cadre de la réalisation du projet.

2.1 Liste der Partner:

Bitte erklären Sie detaillierter die Rolle der strategischen Partner Agence Régionale de Santé du Grand Est und AOK Rheinland-Pfalz/Saarland im Rahmen der Durchführung des Projektes.
	L’ARS GE interviendra au même titre que ses opérateurs homologues (ministères régionaux de la santé et AVIQ) c’est à dire comme acteur conseiller, stimulant et décideur de coopération…  C’est un acteur très important et indispensable au même titre que les ministères de la santé ou agences régionales exercant une autorité spécifique et des responsabilités de haut niveau dans le domaine de la santé régionale.
Die ARS GE wird sich genauso einsetzen wie die anderen Projektträger an ihrer Seite (Gesundheitsministerien in den Regionen und AVIQ), das heißt als Berater, Impulsgeber und Entscheider bei Kooperationen. Es handelt sich um einen sehr wichtigen und unverzichtbaren Akteur, genau wie bei den Gesundheitsministerien bzw. Regionalagenturen, die auf einer hohen Ebene im regionalen Gesundheitswesen spezielle Befugnisse haben und Zuständigkeiten wahrnehmen.
L’AOK est un organisme très important dans la gestion de l’assurance maladie en Allemagne.  Elle L’AOK de la Sarre s’est toujours fortement impliquée dans les coopérations sanitaires transfrontalière.  Elle a participé au projet Interreg Sarre-Moselle LAGS, au projet SANTRANSFOR et s’implique maintenant dans le projet COSAN après avoir accepté de participer au projet COSANGR.  Son apport est essentiel à la participation de l’assurance maladie allemande dans les processus conventionnel de coopération.  

Die AOK ist ein sehr bedeutender Akteur im Bereich der Krankenversicherung in Deutschland. Die AOK Saarland ihrerseits hat sich immer stark in grenzüberschreitenden Kooperationen im Gesundheitswesen eingebracht. Sie hat sich am Interreg-Projekt Saarland-Moselle LAGS (LandesArbeitsgemeinschaft für Gesundheitsförderung Saarland) und am Projekt SANTRANSFOR beteiligt und wirkt nun am Projekt COSAN mit, nachdem sie sich bereits zur Beteiligung am Projekt COSANGR bereiterklärt hatte. Die Unterstützung durch die AOK ist im Hinblick auf die Beteiligung deutscher Krankenversicherungen an den vertraglichen Regelungen für die Kooperationen von wesentlicher Bedeutung. 


	30. 2.1 Liste des partenaires :

La version française de la description du rôle de la Caisse Primaire de la Meuse ne correspond pas au contenu de la version allemande. Merci de bien vouloir la vérifier et d’apporter les corrections nécessaires.

2.1 Liste der Partner:

Die französische Version der Beschreibung der Rolle der Caisse Primaire de la Meuse stimmt inhaltlich nicht mit der deutschen Version überein. Bitte überprüfen Sie dies und nehmen Sie die notwendigen Korrekturen vor.
	Impossibilité de modifier le texte dans la base 
Der Text in der Datenbank kann nicht bearbeitet werden
„Die CPAM 55 wird sich insbesondere am Aufbau von Kooperationen zwischen Krankenhäusern im Grenzgebiet französisch-belgische Grenz, am Austausch bewährter Praktiken und allgemein an allen Arbeiten des Projekts COSAN beteiligen.“

	Partie C - Description du projet / Teil C - Projektdarstellung

	31. C2. Objectifs du projet en lien avec l’objectif spécifique sélectionné :

Le paragraphe suivant n’a pas été traduit en allemand : « Ces réalisations seront accompagnées de démarches de rencontres et d'échanges d'information et de bonnes pratiques entre professionnels de santé mais également entre acteurs gestionnaires et planificateurs des systèmes de santé et d'accès aux soins concernés ». Merci de traduire ce passage en allemand et de l’ajouter à la demande de concours.

C2. Ziele des Projekts im Zusammenhang mit dem ausgewählten spezifischen Ziel:

Der folgende französische Absatz wurde nicht auf Deutsch übersetzt: 

« Ces réalisations seront accompagnées de démarches de rencontres et d'échanges d'information et de bonnes pratiques entre professionnels de santé mais également entre acteurs gestionnaires et planificateurs des systèmes de santé et d'accès aux soins concernés ». Übersetzen Sie bitte diesen Abschnitt auf Deutsch und fügen Sie ihn in den Antrag ein.  
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	32. C4. Lien des résultats du projet avec l’indicateur de résultat du programme :

Merci de préciser la contribution du projet « COSAN » à l'indicateur de résultat de l'objectif spécifique 6 du programme, notamment en précisant combien d'accords sur l'accès aux services de santé transfrontaliers doivent être conclus dans le cadre du projet.
De plus, nous vous demandons de corriger le paragraphe allemand suivant du chapitre C4 : „Darüber hinaus zielt das Projekt CONSAN auf die Stärkung des Angebots der Gesundheitsversorgung von Patienten durch den Austausch bewährter Praktiken ab (Kenntnisse der Krankenhäuser, Behandlungsverfahren, des programmes de soins, des techniques d'intervention...), aber vor allen Dingen auch auf die Bündelung des Angebots dies- und jenseits der Grenze, um die Grenzgebiete für medizinisches Personal attraktiv zu machen und letzterem dort die Ausübung einer vollwertigen beruflichen Tätigkeit in Partnerschaft mit anderen medizinischen Arbeitskräften zu ermöglichen, damit sie ihrer Arbeit nicht isoliert und ohne professionelle Unterstützung nachgehen.“ Ce paragraphe n'a pas été entièrement traduit en allemand, merci de le corriger.

C4. Zusammenhang zwischen den Ergebnissen des Projekts und dem Ergebnisindikator des Programms:

Stellen Sie bitte den Beitrag des Projektes „COSAN“ zum Ergebnisindikator des spezifischen Ziels 6 des Programms deutlicher heraus, indem Sie insbesondere präzisieren, wie viele Vereinbarungen bezüglich des Zugangs zu grenzüberschreitenden Gesundheitsangeboten im Rahmen des Projektes abgeschlossen werden sollen.

Des Weiteren bitten wir Sie, den folgenden deutschen Absatz des Kapitels C4 zu korrigieren: „Darüber hinaus zielt das Projekt CONSAN auf die Stärkung des Angebots der Gesundheitsversorgung von Patienten durch den Austausch bewährter Praktiken ab (Kenntnisse der Krankenhäuser, Behandlungsverfahren, des programmes de soins, des techniques d'intervention...), aber vor allen Dingen auch auf die Bündelung des Angebots dies- und jenseits der Grenze, um die Grenzgebiete für medizinisches Personal attraktiv zu machen und letzterem dort die Ausübung einer vollwertigen beruflichen Tätigkeit in Partnerschaft mit anderen medizinischen Arbeitskräften zu ermöglichen, damit sie ihrer Arbeit nicht isoliert und ohne professionelle Unterstützung nachgehen.“ Dieser Absatz wurde nicht vollständig auf Deutsch übersetzt. Holen Sie dies bitte nach.   
	Toutes les actions développées dans le projet COSAN (coopération transfrontalière, aide médicale urgente, PED, observatoire…) ont pour finalité de rencontrer l’objectif spécifique 6 de l’axe 3 du programme Interreg V GR.  Ces actions visent à améliorer les conditions de vie des habitants de la GR en renforçant par des coopérations transfrontalières sanitaires et d’aide médicale urgente l’offre de soins et en permettant un meilleur accès aux soins. La création de plusieurs territoires de santé transfrontalier ont pour vocation de mettre en œuvre ces objectifs.  Nous escomptons en développer quatre.

Alle im Rahmen des Projekts COSAN entwickelten Aktionen (grenzüberschreitende Zusammenarbeit, Rettungsdienst, EEP, Beobachtungsstelle, ...) dienen dem Zweck, das Spezifische Ziel 6 von Achse 3 des Programms Interreg V GR zu erfüllen. Diese Aktionen zielen darauf ab, die Lebensbedingungen der Einwohner der GR zu verbessern, indem durch grenzüberschreitende Kooperationen im Gesundheitswesen und beim Rettungsdienst das Versorgungsangebot erweitert und indem der Zugang zur Versorgung verbessert wird. Diese Ziele sollen umgesetzt werden, indem in mehreren Gebieten eine grenzüberschreitende Zusammenarbeit im Gesundheitswesen organisiert wird. Wir rechnen damit, vier Gebiete abzudecken.
Darüber hinaus zielt das Projekt COSAN auf die Stärkung des Angebots der Gesundheitsversorgung von Patienten durch den Austausch bewährter Praktiken ab (Kenntnisse der Krankenhäuser, der Behandlungsverfahren, der Programme für die Gesundheitsversorgung, der Methoden für medizinische Eingriffe, ...), aber vor allen Dingen auch auf die Bündelung des Angebots dies- und jenseits der Grenze, um die Grenzgebiete für medizinisches Personal attraktiv zu machen und Letzterem dort die Ausübung einer vollwertigen beruflichen Tätigkeit in Partnerschaft mit anderen medizinischen Arbeitskräften zu ermöglichen, damit sie ihrer Arbeit nicht isoliert und ohne professionelle Unterstützung nachgehen.

	33. C6. Pérennité des réalisations et résultats du projet :

Merci de bien vouloir démontrer la pérennité du projet compte tenu que deux projets quasiment identiques ont été soutenus lors de INTERREG IV.
De plus, merci de bien vouloir expliciter si des actions de communication auprès des médias sont envisagées dès le début du projet (p.ex. des conférences de presse) afin de renforcer la pérennité du projet. Si des actions de communication auprès des médias sont prévues, merci de bien vouloir également les mentionner dans l’action 2 « Communication ».

C6. Dauerhaftigkeit der Umsetzungen und Ziele des Projekts

Bitte zeigen Sie die Dauerhaftigkeit des Projekts auf, unter Berücksichtigung der Tatsache, dass zwei fast identische Projekte im Rahmen von INTERREG IV unterstützt wurden. Erläutern Sie bitte des Weiteren, ob Kommunikationsmaßnahmen mit den Medien geplant sind (z.B. Pressekonferenzen), um die Dauerhaftigkeit des Projekts zu verstärken. Wenn Kommunikationsmaßnahmen mit den Medien vorgesehen sind, erwähnen Sie diese bitte ebenfalls in Aktion 2 „Kommunikation“.
	Ce sont les dispositifs (accords cadre, conventions,) qui seront développés dans l’ensemble des espaces frontaliers de la GR et non dans un seul qui pérenniseront le projet et ses réalisations à l’instar de ce qui a été réalisé dans l’espace frontalier franco-belge.

L’objectif lors du lancement du projet est de communiquer le plus largement possible dans la presse afin de mobiliser tous les acteurs concernés sur la dynamique de réalisation des objectifs du projet.  La communication sera étudiée et élaborée aux fins de réaliser les objectifs du projet COSAN et des actions qui le constituent.
Die Instrumente (Rahmenvereinbarungen, Abkommen), werden nicht nur in einem, sondern in allen Grenzgebieten in der GR entwickelt und sorgen damit für die Dauerhaftigkeit des Projekts und seiner Ergebnisse, so wie es im französisch-belgischen Grenzgebiet der Fall war.

Beim Start des Projekts besteht das Ziel darin, so umfangreich wie möglich in der Presse darüber zu kommunizieren, um alle betroffenen Akteure für die dynamische Umsetzung der Ziele des Projekts zu mobilisieren. Die Kommunikation wird erörtert und erarbeitet werden, um die Ziele des Projekts COSAN und seiner Aktionen umzusetzen.



	34. C7. Caractère innovant du projet et synergies et complémentarités avec d’autres projets :

Veuillez nommer dans la partie C7 tous les projets précédents subventionnés dans le cadre des programmes INTERREG et mettre plus en avant la plus-value et le caractère innovant (par exemple les nouvelles actions) de votre projet par rapport aux différents projets précédents. 
Il convient notamment de démontrer en quoi le projet « COSAN » est novateur par rapport aux projets qui ont été soutenus sur INTERREG IV (sur la même thématique, le même territoire, etc.).
Après la fin du projet, les activités pourront-elles continuer même sans une subvention du programme ? De quelle manière les activités du projet seront intégrées dans les actions quotidiennes et statuaires des institutions  participantes ?

C7. Innovativer Charakter des Projekts und Synergien und Komplementarität zu anderen Projekten:

Nennen Sie bitte im Teil C7 alle Vorgängerprojekte, die im Rahmen von INTERREG-Programmen gefördert wurden, und stellen Sie bitte den Mehrwert und innovativen Charakter (z.B. neue Aktionen) des Projektes im Vergleich zu den verschiedenen Vorgängerprojekten deutlicher dar. 

Es gilt insbesondere aufzuzeigen, inwiefern das Projekt „COSAN“ innovativ im Vergleich zu den im Rahmen von INTERREG IV geförderten Projekten (gleiche Thematik, gleiches Gebiet, etc.) ist.
Können die Aktivitäten nach Projektende auch ohne eine Förderung durch das Programm weitergeführt werden? Auf welche Art und Weise werden die Aktivitäten des Projekts später in die alltäglichen und satzungsmäßigen Tätigkeiten der teilnehmenden Einrichtungen integriert?
	Le projet COSAN est particulièrement innovant parce ce que, pour la première fois dans l’UE, un projet propose de doter, d’accords de coopération (accord-cadre), dans le domaine sanitaire, quatre pays (ceux qui constituent la Grande Région) pour permettre dans leurs espaces frontaliers respectifs de mettre en œuvre des coopérations territoriales.  

C’est aussi la première fois dans l’UE que l’on veut développer une réelle coopération d’aide médicale urgente dans l’ensemble d’une eurorégion. 

De plus, la création d’un observatoire de la santé eurégionale est une initiative innovante.

Enfin créer une coopération interhospitalière entre trois espaces frontaliers est également une innovation dans la Grande Région.

Das Projekt COSAN ist besonders innovativ, da sich hier erstmals in der EU ein Projekt dafür einsetzt, dass für vier Länder (in denen die Teilgebiete der Großregion liegen) Kooperationsvereinbarungen (Rahmenvereinbarung) im Gesundheitsbereich abgeschlossen werden, um es in den jeweiligen Grenzgebieten dieser Länder zu ermöglichen, regionale Kooperationen umzusetzen. 
Darüber hinaus ist es das erste Mal in der EU, dass in einer ganzen Europaregion eine echte Zusammenarbeit beim Rettungsdienst entwickelt werden soll. 
Comme dans tous les projets de ce type qui ont été développés, les activités perdureront car les institutions qui y participent et contribuent à leur réalisation sont et resteront impliquées par les dispositifs qui auront été créés et qui les lient.
Wie bei allen Projekten dieser Art, die bislang entwickelt wurden, werden die Aktivitäten fortbestehen, da die Einrichtungen, die an ihnen mitwirken und zu ihrer Umsetzung beitragen, in die Instrumente, die geschaffen werden und die diese Einrichtungen miteinander verbinden, eingebunden sind und bleiben. 



	35. C11. Double financement :

Vous expliquez qu’aucune demande de cofinancement FEDER ne sera déposée en dehors de celle du programme INTERREG V A Grande Région. Merci de préciser si d’autres fonds européens seront sollicités pour le projet en dehors des fonds FEDER. Nous souhaitons attirer votre attention sur le fait que le programme doit être informé de tout cofinancement ultérieur pour le projet et qu’ils doivent être indiqués dans les plans de financement des opérateurs concernés.

C11. Doppelfinanzierung:

Sie erklären, dass neben dem im Rahmen des Programms IINTERREG V A Großregion eingereichten Antrags keine weiteren Anträge auf EFRE-Förderung gestellt werden. Bitte präzisieren Sie, ob für das Projekt andere europäische Fördermittel, EFRE-Mittel ausgeschlossen, beantragt werden.

In diesem Kontext möchten wir Sie darauf aufmerksam machen, dass das Programm über alle weiteren Kofinanzierungen für das Projekt in Kenntnis gesetzt werden muss und diese in den Finanzierungsplänen der entsprechenden Projektpartner anzugeben sind.
	Nous pouvons vous assurer qu’aucune autre sollicitation ne sera déposée auprès de quelques programmes ou fonds quelconques.
Wir können Ihnen versichern, dass kein anderer Antrag bei irgendeinem Programm bzw. kein Antrag auf andere Fördermittel gleich welcher Art eingereicht werden wird.



	Partie D - Budget estimatif du projet / Teil D - Voraussichtliches Projektbudget

	36. Il convient de préciser les différents coûts prévus. Merci d’indiquer les différents postes de dépenses pour chaque catégorie de dépenses (par exemple pour la catégorie de dépenses des frais liés au recours à des compétences et a des services externes : traduction, interprétariat, traiteur, formateurs, etc.).
Merci d’inscrire toujours un seul poste de dépenses par ligne budgétaire.

Merci de bien vouloir également veiller à ce que le budget soit complété en français et en allemand.
Die verschiedenen vorgesehenen Kosten müssen präzisiert werden. Bitte geben Sie für jede Kostenkategorie die entsprechenden Ausgabenposten an (zum Beispiel für die Kostenkategorie der Kosten für externe Expertise oder Dienstleistungen: Übersetzung, Dolmetschen, Catering, Ausbilder, etc.). Bitte geben Sie die jeweiligen Ausgabenposten in getrennten Kostenlinien an.

Achten Sie hierbei bitte ebenfalls darauf, das Budget auf Deutsch und Französisch auszufüllen.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	37. Frais de personnel : 

Concernant les frais de personnel des opérateurs, merci d’inscrire toujours une seule personne par ligne budgétaire (une ligne dans la catégorie des frais de personnel = une personne travaillant sur le projet).
De plus veuillez indiquer le taux d’affectation des personnes travaillant pour le projet dans l’intitulé du poste de dépenses correspondant. Pour votre information, le taux d’affectation minimum d’un salarié au projet ne peut être inférieur à 10% de son contrat/volume horaire. 

De plus, veuillez s’il vous plaît expliquer dans le présent tableau le calcul des frais de personnel de chaque opérateur (frais de personnel par personne : taux d’affectation*coût total employeur). 

En outre, merci de justifier la proportion élevée de frais de personnel prévus pour le projet.
Personalkosten:
Personalkosten der Projektpartner: 

Bitte geben Sie die jeweiligen Angestellten in getrennten Kostenlinien an (1 Kostenlinie = 1 Person, die für das Projekt arbeitet).

Bitte geben Sie den Beschäftigungsanteil aller Personen, die für das Projekt arbeiten, jeweils in dem Titel des entsprechenden Ausgabenpostens an. Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass der Beschäftigungsanteil eines Arbeitnehmers am Projekt nicht weniger als 10% seines Vertrags / Stundenvolumens betragen darf.

Erläutern Sie bitte des Weiteren in der vorliegenden Tabelle die Berechnung der Personalkosten aller Projektpartner (Personalkosten pro Person: Beschäftigungsanteil*Arbeitgebergesamtkosten).

Begründen Sie des Weiteren bitte den hohen Anteil der Personalkosten, der für Ihr Projekt vorgesehen ist.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.

La réalisation du projet nécessite la mobilisation des acteurs, leur collaboration, leur implication et leur coopération et leur contribution pour atteindre les objectifs définis globalement et par action. Pour ce faire, il est indispensable que les opérateurs se réunissent, échangent, négocient, rédigent des notes, des analyses, des conventions, des rapports etc. Toutes ces tâches ne peuvent être réalisés que par du personnel. 

Die Umsetzung des Projekts erfordert die Mobilisierung der Akteure, ihr Zusammenwirken, ihr Engagement, ihre Kooperation sowie ihren Beitrag, um die insgesamt und die für die einzelnen Aktionen festgelegten Ziele zu erreichen. Zu diesem Zweck ist es unerlässlich, dass die Projektpartner zusammenkommen, sich austauschen und verhandeln sowie Mitteilungen, Analysen, Vereinbarungen, Berichte usw. verfassen. Alle diese Aufgaben können nur von Personal ausgeführt werden. 


	38. Frais administratifs et frais de bureau : 

Les opérateurs appliquent pour les frais administratifs et frais de bureau un forfait de 15% de leurs frais de personnel. Les montants totaux indiqués pour la catégorie des frais administratifs et frais de bureau sont corrects, mais la répartition annuelle du forfait est erronée dans les budgets de tous les opérateurs. Le forfait pour les frais administratifs et frais de bureau ne peut, en aucun cas, dépasser les 15% des frais de personnel. Merci de bien vouloir apporter les corrections appropriées en calculant pour toutes les années 15% des frais de personnel correspondants. Les montants devront être calculés au centime près. 

Veuillez s’il vous plaît indiquer également le taux de pourcentage appliqué pour chaque opérateur dans l’intitulé du poste de dépenses correspondant.
Büro- und Verwaltungsausgaben: 

Die Projektpartner wenden eine Pauschale von 15% ihrer Personalkosten für die Büro- und Verwaltungsausgaben an. Die angegebenen Gesamtbeträge für die Kostenkategorie Büro- und Veraltungsausgaben sind korrekt, die jährliche Aufteilung der Pauschale ist allerdings in den Budgets aller Projektpartner fehlerhaft. Die Pauschale für die Büro- und Verwaltungsausgaben kann in keinem Fall 15% der Personalkosten überschreiten. Bitte nehmen Sie die entsprechenden Korrekturen vor, indem Sie für alle Jahre jeweils 15% der entsprechenden Personalkosten berechnen. Die Beträge müssen auf den Cent genau ausgerechnet werden. 

Geben Sie bitte ebenfalls für jeden Projektpartner den angewandten Prozentsatz in dem Titel des entsprechenden Ausgabenpostens an.  
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	39. Dépenses d’équipement :

Veuillez s’il vous plaît préciser pour chaque opérateur concerné les modalités de calcul des dépenses d’équipement mentionnées directement dans les postes de dépenses correspondants (pourcentage de l’utilisation dans le cadre du projet et, le cas échéant, la durée de l’amortissement). 

Ausrüstungskosten:

Präzisieren Sie bitte für alle davon betroffenen Projektpartner die Berechnungsmethode der angegebenen Ausrüstungskosten direkt in den entsprechenden Ausgabeposten (prozentualer Anteil der Aufwendung für das Projekt und gegebenenfalls die Dauer der Abschreibung).
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	40. Recettes :

Merci de confirmer qu’aucune recette ne sera générée dans le cadre du projet « COSAN ». Si le projet devait générer des recettes, celles-ci devraient être indiquées dans le budget et déduites des coûts totaux.

Einnahmen:

Bestätigen Sie bitte, dass im Rahmen des Projektes „COSAN“ keine Einnahmen generiert werden. 

Sollte das Projekt Einnahmen generieren, so müssten diese im Budget angegeben werden und von den Gesamtkosten abgezogen werden. 
	Le projet n’a aucune vocation à générer des recettes.  Aucun opérateur ne percevra des recettes des actions développées dans le projet.
Das Projekt zielt in keiner Weise darauf ab, Einnahmen zu generieren. Keiner der Projektpartner wird aus den im Rahmen des Projekts entwickelten Aktionen Einnahmen erhalten.



	41. Budget – Observatoire Européen de la Santé Transfrontalière (OEST) :

Les frais de déplacement et d’hébergement prévus par le bénéficiaire chef de file, l’Observatoire Européen de la Santé Transfrontalière (OEST) semblent très élevés. Merci d’expliciter ces coûts élevés.
Nous souhaitons attirer votre attention sur le fait que dans les frais d’hébergement et de déplacement, seuls les frais pour le personnel de chaque opérateur ainsi que ceux pour les opérateurs méthodologiques, s’ils sont payés par l’un des opérateurs financiers du projet, peuvent être valorisés. Les frais de déplacement et d’hébergement des experts externes et des prestataires de service sont à inclure dans la catégorie des frais liés au recours à des compétences et à des services externes.

Budget – Observatoire Européen de la Santé Transfrontalière (OEST): 

Die von dem federführenden Begünstigten Observatoire Européen de la Santé Transfrontalière (OEST) vorgesehenen Reise- und Unterbringungskosten erscheinen recht hoch. Bitte erklären Sie diese hohen Kosten. 

Wir möchten Sie darauf aufmerksam machen, dass in der Kostenkategorie der Reise- und Unterbringungskosten nur Kosten für das Personal der jeweiligen Projektpartner sowie Kosten der strategischen Partner, falls sie von einem der Projektpartner bezahlt werden, geltend gemacht werden können. Reise- und Unterbringungskosten für externe Experten und Dienstleister sind in der Kostenkategorie der Kosten für externe Expertise und Dienstleistungen anzugeben. 
	La coordination du projet sera réalisée par le GEIE OEST.  Sur base des projets antérieurs, cette fonction nécessite une participation à toutes les réunions, travaux, négociations, actions de communication pour mener à bien les actions et bien gérer le projet.  Cette fonction dans le cadre de l’étendue du territoire de la Grande Région et ses nombreuses frontières entraineront de très nombreux déplacements avec de longues distances à parcourir.  L’expérience du projet Santransfor a permis de concevoir l’estimation budgétaire repris à ce poste de l’opérateur OEST.

Die Koordination des Projekts wird von der EWIV OEST vorgenommen. Aus den Erfahrungen im Rahmen früherer Projekte ist bekannt, dass diese Aufgabe die Teilnahme an allen Sitzungen, Arbeiten, Verhandlungen und Kommunikationsmaßnahmen erfordert, um die Aktionen erfolgreich umzusetzen und das Projekt erfolgreich zu leiten. Die Erfüllung dieser Aufgabe im Rahmen des umfangreichen Gebiets der Großregion mit ihren vielen Grenzen wird sehr zahlreiche Reisen mit langen Strecken mit sich bringen. Durch die Erfahrungen mit dem Projekt Santransfor war es möglich, die Budgetschätzung vorzunehmen, die in diesem Posten des Projektpartners OEST angesetzt wurde.


	42. Budget – Fondation Emile Mayrisch et Mutualité Socialiste de la Province du Luxembourg :

Les frais de personnel des opérateurs Fondation Emile Mayrisch et Mutualité Socialiste de la Province du Luxembourg sont très élevés en comparaison aux frais de personnel des autres opérateurs. Merci de justifier cette différence.

Budget – Fondation Emile Mayrisch und Mutualité Socialiste de la Province du Luxembourg:

Die Personalkosten der beiden Projektpartner Fondation Emile Mayrisch und Mutualité Socialiste de la Province du Luxembourg sind im Vergleich zu den Personalkosten der anderen Projektpartner recht hoch. Bitte nennen Sie hierfür die Gründe.
	FONDATION EMILE MAYRISCH

Projet piloté par le directeur médical du CRCC dépendant de la Fondation. Implication forte pluri-hebdomadaire dans les synergies inter hospitalières transfrontalières entre le Luxembourg, la Belgique et la France. Développement des coopérations dans les domaines de la réhabilitation physique, de la réhabilitation oncologique et de l'éthique. Négociations des processus de prises en charge financières transfrontalières avec les organismes d'assurance santé des 3 pays.

Projekt unter der Leitung des ärztlichen Direktors des CRCC (Centre de réhabilitation du Château de Colpach), das der Stiftung unterstellt ist. Starke Einbindung mehrmals in der Woche in das grenzüberschreitende Zusammenwirken der Krankenhäuser in Luxemburg, Belgien und Frankreich. Entwicklung der Kooperationen im Bereich der körperlichen und der onkologischen Rehabilitation sowie im Bereich der Ethik. Verhandlungen über die Verfahren für die grenzüberschreitende Kostenübernahme mit den Krankenversicherungsträgern in den drei Ländern.

MUTUALITE SOCIALISTE PROVINCE DU LUXEDMBOURG

La différence réside essentiellement dans le fait que l’opérateur Mutualité socialiste du Luxembourg souhaite engager du personnel à titre transitoire pour se consacrer entièrement à la réalisation et à la réussite des objectifs du projet. Cela impliquera surtout des pôles de compétences logistiques et de secrétariat. 

Der Unterschied besteht im Wesentlichen darin, dass der Projektpartner „Mutualité Socialiste de la Province du Luxembourg“ vorübergehend Personal einstellen möchte, um sich ganz der Umsetzung des Projekts und der erfolgreichen Realisierung der Projektziele zu widmen. Dies wird vor allem den Einsatz von Kompetenzen für logistische Tätigkeiten und Sekretariatstätigkeiten erforderlich machen.


	Communication / Kommunikation

	43. Nous tenons à vous informer que toutes les mesures de communication dans le cadre de votre projet doivent respecter les règlementations européennes décrites dans le document « Règles en matière d’information et de communication » du guide pratique du programme :

https://www.interreg-gr.eu/wp-content/uploads/2016/06/29-06-16_Guide_pratique_Doc_Comm.pdf
Veuillez s’il vous plaît également noter que les logos de projet ne sont pas considérés comme des dépenses éligibles, étant donné qu’un logo peut vous être fourni par le programme. 

Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass für alle Informations- und Kommunikationsmaßnahmen  im Rahmen Ihres Projektes die europäischen Vorschriften zu beachten sind, die in dem Dokument "Informations- und Kommunikationsvorschriften" des Programm-Leitfadens beschrieben sind: https://www.interreg-gr.eu/wp-content/uploads/2016/06/29-06-16_Leitfaden_Dok_Kommunikation.pdf
Beachten Sie bitte auch, dass Projektlogos keine förderfähigen Ausgaben darstellen, da Ihnen vom Programm ein Logo gestellt werden kann.
	Merci

Vielen Dank

	Attestations / Bescheinigungen

	44. Par courriel du 27 mars 2018, vous avez transmis au Secrétariat Conjoint l’attestation d’engagement pour l’opérateur méthodologique Caisse Autonome de Sécurité Sociale dans les Mines (CANSSM). Merci de bien vouloir télécharger cette attestation d’engagement à l’endroit prévu à cet effet dans Synergie-CTE (Informations administratives -> Documents (documents financiers inclus)).
Sie haben dem Gemeinsamen Sekretariat am 27. März 2018 die Verpflichtungserlärung des strategischen Partners Caisse Autonome de Sécurité Sociale dans les Mines (CANSSM) per E-Mail übermittelt. Bitte laden Sie diese Verpflichtungserklärung an der dafür in Synergie-CTE vorgesehenen Stelle hoch (Administrative Projektdaten -> Dokumente (inkl. Finanzdokumente)).
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	45. Merci de prendre note que les attestations d’engagement doivent être signées par le représentant légal indiqué dans la demande de concours FEDER. Ce n’est pas le cas pour les attestations d’engagement des opérateurs suivants : Observatoire Régional de la Santé et des Affaires Sociales en Lorraine, AMSAV, Centre Hospitalier de Luxembourg (CHL), SAMU Centre 15 de Moselle CHR Metz Thionville et Verband der Ersatzkassen e.V. Merci de soumettre pour ces opérateurs une nouvelle attestation d’engagement ou le cas échéant, de corriger le représentant légal dans la demande de concours ou d’apporter la preuve que la personne qui a signé est autorisée à signer ce type d’attestation.

Bitte beachten Sie, dass die Verpflichtungserklärungen jeweils von dem im Antrag auf EFRE-Förderung angegebenen gesetzlichen Vertreter der jeweiligen Einrichtung unterzeichnet werden müssen. Für die Verpflichtungserklärungen des Projektpartners Observatoire Régional de la Santé et des Affaires Sociales en Lorraine sowie der strategischen Partner AMSAV, Centre Hospitalier de Luxembourg (CHL), SAMU Centre 15 de Moselle CHR Metz Thionville und Verband der Ersatzkassen e.V. wurde dies nicht beachtet. Reichen Sie bitte eine neue Verpflichtungserklärung ein oder korrigieren Sie gegebenenfalls im Antrag auf EFRE-Förderung den gesetzlichen Vertreter oder weisen Sie bitte nach, dass die Person, die die Erklärung unterzeichnet hat, dazu befugt ist, diese Art von Erklärungen zu unterzeichnen.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	46. L’attestation d’engagement de l’opérateur méthodologique Ministère des Affaires Sociales, du Travail, de la Santé, de la Démographie de la Rhénanie-Palatinat n’a pas été remplie correctement. Merci de le corriger et de fournir une nouvelle attestation.

Die Verpflichtungserklärung des strategischen Partners Ministerium für Soziales, Arbeit, Gesundheit und Demografie Rheinland-Pfalz wurde nicht vollständig ausgefüllt. Holen Sie dies bitte nach und reichen Sie die Bescheinigung neu ein.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.



	47. Veuillez s’il vous plaît introduire les documents suivants au plus tard jusqu’au 13 juillet 2018 pour tous les opérateurs dans Synergie-CTE:
· Le cas échéant, attestations de financement sur fonds propres
· Le cas échéant, attestations de cofinancement
· Attestations fiscales d’assujettissement à la TVA
Reichen Sie bitte folgende Dokumente für alle Projektpartner spätestens bis zum 13. Juli 2018 in Synergie-CTE ein:

· gegebenenfalls Bescheinigungen der Finanzierung aus Eigenmitteln
· gegebenenfalls Kofinanzierungsbescheinigungen
· Steuerbescheinigungen der Mehrwertsteuerpflicht
	Merci

Vielen Dank

	48. Vous avez téléchargé les réponses aux questions du programme et les statuts demandés dans Synergie-CTE sous « Données administratives du projet ». Actuellement, ces documents sont classés dans la catégorie « Rapport annuel et annexes du 1er appel à projets ». Comme il n’est normalement pas prévu de télécharger ce type de document dans Synergie-CTE, merci de les supprimer. Même si les documents ne sont plus enregistrés sur Synergie-CTE, ils restent à la disposition des autorités partenaires et du Secrétariat Conjoint.

Sie haben die Antworten auf die Fragen des Programms sowie die angefragten Statuten in Synergie-CTE unter der Rubrik „Administrative Projektdaten“ hochgeladen. Diese Dokumente sind aktuell der Kategorie „Jahresbericht und Anlagen 1. Projektaufruf“ zugeordnet worden. Da es nicht vorgesehen ist, diese Art von Dokumente in Synergie-CTE hochzuladen, möchten wir Sie bitten, diese in Synergie-CTE zu löschen. Auch wenn die Dokumente nicht mehr in Synergie-CTE gespeichert sind, liegen sie den Programmpartnern und dem Gemeinsamen Sekretariat dennoch vor.
	Nous avons procédé à la correction.
Wir haben die Korrektur vorgenommen.
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